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o mowie ludowej we wsi Krzęcinie 

(Powiat Podgórski) 

napisał 

Stanisław Dobrzycki. 
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Krzęcin leży w powiecie Podgórskim; o dwadzieścia kilka kilo- 
metrów od Krakowa, w stronie południowo-zachodniej , a o cztery kilo- 
metry na południe od prawego brzegu Wisły. Charakter wsi jest prze- 
ważnie nadwiślański, różny od blizkich wsi podgórskich. Jest w Krzę- 
cinie kościół parafialny, szkoła jednoklasowa i kółko rolnicze. Liczba 
mieszkańców w r. 1869 wynosiła 666, w 1880 — 775, zaś w 1890 przy 
ostatnim spisie 792, z tego 384 mężczyzn, 408 kobiet; co do wyzna- 
nia: 786 rz. kat. i 6 żydów. Rozległość wsi razem z obszarem dwor- 
skim 7-90 km2. 

Jest to osada bardzo stara, założona w każdym razie przed wie- 
kiem XIII. Założycielem był — jak wskazuje nazwa — jakiś Krzęta 
lub Krzczęta. Pierwotna nazwa wsi musiała być Krzczęcin. W dwóch 
dokumentach z r. 1401 i 1402 pomiędzy świadkami wymieniony jest 
Stanisław sołtys z Krzczęcina: Stanislaus scultetus de Krzszczanezin 1401 , 
Stanislaus de Krszczanczin 1402 (ob. Kodeks dyplomatyczny miasta 
Krakowa, część I. w Monumenta medii aeyi historica t. V. 1879). 
W ;,Liber beneficiorum" Długosza jest forma Krzczaczyn (Krzczęcin). 
Wreszcie jest w Krakowskiem wieś Krzcięcice, która dawniej nosiła 
nazwy Krzczęcice i Krzęcice. Dotąd wieś w Opoczyńskiem nosi nazwę 
Krzczęcin. To wszystko świadczy, że pierwotna nazwa naszej wsi brzmiała 
Krzczęcin. Ale obok tego musiała już dawno istnieć forma Krzęcin, 
skoro pod tą postacią pojawia się już w wieku XIII. Imię Krzęta 
i Krzczęta spotyka się w dokumentach z r. 1870 i 1375 (Kodeka dy- 
plom. Małopolski w Monum. medii aeyi histor. III. 1876): 1370 Krzczata, 
1375 Crzantha. 
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Pierwszą wzmiankę o Krzęcinie spotykamy w r. 1254. W roku 
tym, dnia 30. Maja, Bolesław Wstydliwy, książę krakowski i sando- 
mierski, dokumentem, datowanym z Korczyna, uwalnia od różnych 
ciężarów wsi, będące własnością klasztoru Norbertanek na Zwierzyńcu; 
wyjmuje je z pod sądów książęcych i uwalnia od powinności takich, 
jak stan, stróża, przewód, powóz, po wołowe. Pomiędzy tymi wsiami 
znajduje się i Krzęcin „z karczmami, lasem i ł^H^i^i^ (^Koz^pcin — 
omyłka zan). Kraancin — cum thabernis, silya et pratis'', zob. Kodeks 
dyplomatyczny katedry kirakowiakiej św. VfajclsLwsL^ część I. w Monu- 
menta medii aevi historica I. KrakÓWi 1874, str. 52). W r. 1256 wy- 
daje Bolesław dokurnent t^ Q4ipej treści, pQtwięF4zajac poprzedni. 

Zatem w połowie w. XIII. ]Krzęcin należał do klasztoru Zwie- 
rzynieckiego; byó może, że w w. XII. był własnością założyciela kla- 
sztoru, Jaksy, i przez niego klasztorowi został nadany. W posiadaniu 
Norbertanek był aż do r. 177B. Dla mieszkańców wsi były to czasy 
dobre. Pańszczyzny na roli nie było wcale, co najwyżej pewne opłaty 
(mówi o i)ich Długosz , o czem niżej). Od jedpego ^ mięsp]^ą4(.*ów Krzę- 
cina^) słyszałem tradycyą co do tych ciężarów; „pos^ecjł phłop do kla- 
sztoru do „panien" (tak j^ nazywają jeszcze dotąd) v^^ na roH, Aar^r 
bał drzewa^ nąnopił wody, i jeszcjje się w kupbni dobrs^ pożywił: tp 
była pała pańpzczyz)ią" . Pamiątka p^LDOw^nia klasztoru jegjt śliczną lipą, 
odległą od wsi o kilkaset kroków, która pakQnnic0 k^zajy zą^ąd9ic , aby 
drogę do wsi wskazywała. 

Dalsze wiaclomoaci o l^rzęcjnie pochodzą ^ wi^ku XV. i XVII. 
W pierwszych latach XV. wieku spotykamy się z sołtysem krzęoińakim 
Stapiaławen) , Q c^ęn) wspomnieli śqiy wyżej. Szustegółowp aąś opowiada 
p Krzęcinie Długosz w „Libpp bei^eficiorpną" (t, JII. Op^ra ed, Prsie-^ 
zd^iecki, t. I]^.). Dowiadujemy się stanit§.d, że w początkach XV- w. 
był w JCrzęcipie kośeiół parafialny, poświęcony Wniebowzięciu N. Ma- 
ryi Panny. Należało ()p wsi 24 łapów kniieoych. Czypsz i daniny a każ^ 
degp łapu wynoszą: pó| złotego, piętnaście jąj , c^stery kogiłty, dwa 
koro^ owsa (pełnej piiary Zatorskiej) i obowiązek z^^oż^pjp. dai^ięoipy 
do Krakowa; serów — jak gdzieipdziej — ; pie dają, nie odrabiają też 
„powaby^, znajduje się w Krzęcipje karczpią z przynależnym do piej 
p;rpntem i płaci ozynszu cztery grg^ywpy. Jest i młyp dobry, i s^eśd 
stawów rybnych, dwa małe i cztery większe. Jeąt też Masztorny fpK 
wark, który płaci d?^iesięcipę. Pleban ma swoje grunta wolne. Kościom 
}owi palety się o4 wsi dziesięcina ze zbpża i konopi, której wartotó 

^) Naswisko jego jest: Floryan L^bk; jemu Kąwf^^ięc-^am wiele wiadomości 
o Krzęcinie i jego dziejach , a wiadomości te mia2 on od swego ojca i daiądHa. 
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oceniają na dwadzieścia grzywien^ a jako meszne płaci każdy łan je- 
den korzec żyta i drugi jęczhiietliń. Kdażę posiada we wsi „ius supre- 
mum**, skąd każdy łan płaci mu korzec owsa, dwa koguty i pięć grzy- 
wien. Oprócz roli są w Krzęcinie dobre lasy i łąki. Tyle Długosz. 
Z wieku X VIL mamy świadectwa , których dostarczają wizyty biskupie, 
ale te nowych feźćfcegółóW nid dódaJŁ. W wieku XVIlt. — jak starzy 
ludzie opowiadają — pahoWdła w Ki^zęcinie zał*iiza tak straszna, że 
ocalały tylko dwie rodziny, Zlęcikowie i Kumalowie. Reszta dzisiejszej 
ludności przeniosła się tu z innych wsi, należących dó klasztoru, prze- 
ważnie 'Z za Wisły, z Krakowskiego. 

W r. 1772. po pierwszym rozbiorze Polski skarb austryacki za- 
brał Krzęcin na swa własność i wystawił na sprzedaż; Koiliisai*z rzą- 
dowy fadźił Ktżęfeiiliatiom , aby praWd włastiońci wykupili dla gminy, 
alfe dl tego hie ehciśli zrobić j główtiie za natttOWa óWcześtiego Wójtd) 
żałowali tego później, skoro im przyszło odrabiać ciężka pańszeeyBilC. 
Kupił Wice wieś właściciel sąsiedniej Polanki ^ Hall^t-, t rąk Halletiw zaś 
przeszedł Krzęcin wskutek małżeństwa w dom Gflntb^róW. Rok 1846 
zaznaczył się w Krzęcinie małymi rozruchami, których otiara J)ftdł ów- 
czesny ksiądz wikary. Od ćżasów UsamoWolfoietiiA kolej- KfżCctna są 
taklc) same, jak innych wsi galicyjskich. 

Ciidkawą jest wiadomość, że dawna ludność była tatarskiego po- 
chodzetiia. Historyczny tih na to dowodów nie ma , ale daiwna rćecz , Ae 
óW6 dwie todziny) które ocalały w zarazie w zeszłym wieku, do dziś 
dbia wykadują rysy tatarskie, i*óżne od reszty mieszkańców. Możliwi 
jest) żd książę lub król podarował jeńców klasztorowi^ który ich tu 
oaadfeił^ 

Pamiątek po dawnych latach ma Krzęcin niewiele. Owa lipa, 
przez zakonnice zasadzona, kościół z w. XVIII, a w kościele obraz 
w głównym ołtarzu, malowany — jak świadczy późniejszy napis na od- 
wrotnej stronie — przed wiekiem XVI. (o ile to prawda, nie umiem 
ocenić, w każdym razie jest obraz stary), i dzwon z bardzo pięknym 
głosem z lekcyą, wypisana literami XV. wieku, wreszcie nazwy pól 
i części wsi, które świadczą o jej rozkładzie w dawnych latach, n. p. 
zagumienieć, chociaż tam dzisiaj gumien niema, albo lamuzy, część 
wsi, gdzie dawniej musiały stać spichlerze (lamusy). 
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I. Samogłoski. 

1. W gwarze Krzęcińskiej znajdują się następojace samogłoski: 

czyste a) niesciesnione: «, o, a, t, ti, y, 

b) ścieśnione: S, óy d^ 
nosowe: ą, 9. 

A. Samogłoski czyste niesciesnione. 

2. a) Archaizmy. 

Zachowało się e w wyr. ka/u, ILelhu, og. pol. kilku; — w wyr. 
przyswojonych z niemieckiego: ireiić^ (treflfen) i rety (wykrzyknik: 
retten). 

Dawne o zachowało się w wyr. tamo^ ale już tylko w formie z pa- 
ragogicznem k: tamok. 

Wyr. chmara (multitudoj ma o pierwotne. 

Zachowało się i w kaPtka^ por. cerk. KdAHK4. 

Za archaizm uważać należy charakterystyczne zjawisko, że w wyr. 
pniak i w przypadkach pochodnych od palec słychać najwyraźniej krót- 
kie t jakby siad dawnego w: p^ńdk^ pińdka itd., paYUa^ paCice. Nie 
jest to pełne t, ale nie jest to także tylko palatalnem wymawianiem 
p i 1% bo najwyraźniej słychać tu syllabę. Co jeszcze więcej uderza, 
to akcent. W p^ńdk jest na d, w paPlca na I. Podobne zjawisko spo- 
tykamy w 9. sielance Szymonowicza (Ślub): oblubienica twego, zam. 
oblubieńca. 

Archaizmem jest i w ńtmdm i ńimogą. 

Jako refleks cerk. 'k e jest w Rrz. daleko częstsze, aniżeli w og. 
pol.: w wyr. po^edńe^ w og. pol. nowotwór południe, i w przyimkach 
w, z, bez, od: ve śyeće, ve ^^m, zezar^ zehicaViy ze£q'^h^ ze et/ta ^ 
ze £eme^ 8evlók^ ae mn(j^, beze dHi^ ^^odeaed, "^odecn^fć. 

Dawne y zachowało się w wyrazach: syr^ syrolki^ ^tyry (ale ^ter- 
ndśće\ pyr (cf. Brttckner Kaz, średniow. I. 83: favilla pyrzina, z rę- 
kop. z 1. poł. XV. w.), pastyf, kryda (ze srdn. gm. niem. kride). 

Z grupy "B + i powstało y: v^odyd£e zn. odejdzie, syd£e zejdzie, 
^obydemy^ obejdziemy; por. w og. pol. zyskać, powstałe z si* i iskać. 
Ten sam proces zaszedł w wyr. podema^ w og. pol. podejmą (kij przy 
wozie, podtrzymujący dyszel); pierw, podt + ima, z tego podyma, że 
zaś w gwai*ze Krz. y przed m przechodzi w e, stad podema. 



['^^l o MOWIR LUDOWKJ W KRZĘCfNlE, 5 

P) Nowotwory. 
*d. a) fonetyczne. 

1. (Wpływ samogłoski na samogłoskę). Assymiluje się e do a w agza- 
mtn, £ajaó (cf. cerk. s^kciTH), Valanty\ — e do o w £obro\ — a do « 
w chereSt, — Dyssymiluje się 6 od c w Aźheta (Elżbieta). 

2. (Wpływ spółgłoski na samogłoskę). Nader silnie rozwinięty; 
jest powodem zjawisk, stanowiących charakterystyczne cechy gwary 
Krzęcińskiej. 

Pod wpływem I u przeszło na i w wyr. Tibdalti (^gatunek śliw; 
Inbaszki albo lubaski, zob. Linde); całkiem przeciwnie }keliaelc z kieli- 
liszek; y na 6 w bde i Vele (byle). 

Pod wpływem j a przeszło w e w dej i złóż., w innych słowach 
zostało a (przeciwnie w innych gwarach, np. opolskiej, łaskiej, pisa- 
rzowickiej); u na t w wyr. a jiśći zn. a juści. 

Pod wpływem r przeszły: e w a: charbata, krapinka (og. pol. 
krepinka, rodzaj obszywki, z francuskiego crepine); — t w e\ śekera\ 
— u w rf: z6r (żur), fóra^ fórmdn^ bajdóra (i poch. bajdóryć), kocór^ 
mondór^ dźóra^ lóra^ ró\^a (z pierw, róra — rura); w innych jednak 
pozostaje u: mur, kura itd. 

Wpływ y (ł): « przechodzi w oidjdbo^^ ko£o^y ^oo/oy, lko\;^basay 
kulko^ka; i vr 4 w wyr. /i^ (ił), /eya (siła), pe\)^a (piła), mi^y (miły) 

W klasie IV. słów w part. praet. act. II. w rodzaju męskim i. 
przechodzi w 6 (nie w m, jak w innych gwarach), w rodzaju żeńskim 
i nijakim , także w pluralis we wszystkich rodzajach (więc w masc. 
przed 1) w e: roBóu^ roI/i};^a^ rob^e^o^ [rob et i]^ rotie^y-^ — sadiórj^^ mo- 
dl6\j^ /e, chyćd^^ pdló\)^, zob 6^^ puśóó\^, cAodirfy, — sadieyj^a ^ sadie^o^ 
sadiSi^y^ [saddeti]^ i t. d. Jeżeli przed i znajduje się J, r, i, if, to jak 
wiadomo i przechodzi wy: uczył, patrzył, skarżył, suszył. Otóż i tu 
y przechodzi w Krz. w ó: ucói^^ tócoy, upatf6\)^^ kufóu^ prybłizó^ śe* 
^aakardzóyj^, ruaó\^ /e, msóu^ ale w rodzaju żeńskim i nijakim i w li- 
czbie mnogiej pozostaje y: wc^ga, ucyy^o^ ucy^^y- — Samogł. u po y 
przechodzi czasem w 6: t^ók^j 8\iózę^ d^ógi (ale w comparat. dugsy). 

Pod wpływem następującej spółgłoski nosowej (m, iw, n, ń) prze- 
chodzą: i \ y w ej u w o. To e i o ma brzmienie cokolwiek zbliżone 
do brzmienia samogłosek ścieśnionych ^ i cf, a wskutek sąsiedztwa spół- 
głoski nosowej otrzymuje zabarwienie nosowe, — jednak nie w tym 
stopniu ; aby je uważać za samogłoskę ścieśnioną lub nosową. Dlatego 
w przykładach piszemy e i o. 

Przykłady : 

I, y: dem^ rfeww (dym), dememca (bąbel z oparzenia^, zademdł* {zsl- 
dymać), podema (z podyma, podejmą), rema (ryma, katar), cembdii] — ' 
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— Bernadcn^ skarlatena^ trenkowaó (tynkować), ««tł, Mdt&Ha\ — ze 
Kemu (w noro. jest Ćym); — ^olseua, \^alsenka ^ Jóźend ^ j^tłetia^ zace- 
ndtn^ potBfs^naK (pożożjnuli); -^ śkHi/UJi^ Źdeńslti^ Gófe^sUsti (Celiński, 
Gorczyński), hó&tnha^ j^^if^^ tf^g^l (Iringćld), bat&ńtc. Bźć«6góliiiśJ 
w deklinacyi SsaimkóW, liczebtiikóW i pi%ytloiottiik6¥ry itiilinnwicl6: 

W sing. itidtk-. i Idó. ni. 1 n.t Mn^ tf tein, ^ónińi^ ff y^dn^ni^ ś ńem^ 
t) ńem^ Vtńif cetn, v ćem^ tnójćrh, i fnerh^ tf fn&ferA i fnśtn, jedn&rń^ v je- 
dnem, pirsem, v t/feóem, dobrem^ tanem, v dobrem^ v tańem\ 

w plut*. dal. Wszystkich i^tnizajdw : ttiń ^ yj^óhe^ , fśM , dobteih , tOr 
ńem 3 i t. d. 

instr. wszystkich rodzajów: tefki, ML$fhiy nhśśfhi^ dfHj^^fhij Śb- 
bf^ethi j taiiethi, i t. d. 

Co do u: trarnndy f^tmenktk^ font^ f&hdowdi^ groM^ ij^opśk&H, 

^apekonka^ pa stonka^ kf^taH, prar}onśk {tćiketh, prd^ohlkeln tri. W takitti 
rftsfiie, takim spdsobeitt), ponkt, móHdór-^ prypd^óhek (pójiid nit p. zn. 
póJBÓ przyglądać si^ cźeinuj), pefón^ pód'ifonek, \jfina. 

Trudne do wyjaśnienia jest e W ah^a (Chyba)j ^ źatti. u ^ ydny- 
cka (=s otitica). 

(Ściąganie samogłosek). 

e Ą- a \i7 a : ifa z tfzebil. 

o Ą- e v^ e X ee z aóbie^ pedd z poioiśddj pedźec z pamedeiei. 
o -\- a \7 a : padd z poiciada. 
a Ą- e w a i dvaś<fa z dwadzieścia. 

a -\- o yr a \ chav, chavók z a owo^ chaA^ chańók z a ono. 
Wszystkie te konti'dkcye 4ą późne, skoro samogłoska, powstała 
że ściągnięcia, jest otwarta, nie ście^nion&. 

(Zjawianie się s&roogło8ki)t 

i^jaWia si$ ś pomiędzy dwiema spółgłoskami W #yf. fdA^, cói*k. 
B'kT0'K (poi*, og. pdl. Kopei*, w st. pol. kopr), ididt^o , płyrą^^btl (U Reja 
przefębl). 

(Znikatiie samogłosek). 

e znika w K<ijidn^ [Kajtek^ Kojłtbś)^ w słowie czekać^ jeżeli się 
znajduje w złożeniu: pockaó, zackdj, dockdm w leetryka (elektryka), tH- 
kucyjd (egzekucya), i w wyr. ńeksta ź niech że ta. 

ó znika W v^obadvady pechto^ jpeófity (piechota) j pa^gofec źap^Wne 
z pałoglowleó. 

a znika w nom. plur. £andry (obok iandary). 

i znika w końcyna (koniczyna), końsko (konisko), śkalcyó de (ska- 
leczyć się, pierwotnie i, por. cer. KdAHKA), bojśko ('bojisko), ^ożmajty 
(i*ozmajity), najńią (= na\mp^ — nd Jimif). 



Powodęro tyeh awi^n jP8t akcent; w wyr, ^n4^ «a8 jpst powo- 
den} to, że doiq. sing. g^pk £ąnd(^r j^Bt ^nder. 

(DyftoDgi;. 

Dyftongów język polski nie sna, jednakże wskutek zniknięcia in- 
terwol^ąlicznego v (prz^d ^) powstaję jakby dy^ł^Dg: ^iąucjią \ 4^etićha 
(dziewucha, akcent na ^ i 0), znou (znpwu), 

Na odwrót z greckiego dyłtongi^ ęu powstaje w gwarze Krz. mo- 
npftong e w wyr. rematyą (re\ipaatyzm). 

4. h) analogiczne. 

Przed zębową twardą występuje 0, przeniesione z innych form, 
w miejsce o: 1) w wyr. met\^a^ parketfLO^ ^eęna^ k\heika^ peron ^ retr^ 
V tedfe'^ 2) w konjugacyi w słowach , których temat kończy się na zę- 
bowa twardą, w osobie 1. sing. i 3. plur. i w part. praet. act. II. na ł 
w femin. i neutr. : pietę, P^^C*"? P^H^^ plet\;^o^ P^Hy^ ńesę, ite^C*, ńe- 
*ca, 9f««^o, 9««9yy, Vtfrf§, i>cdq"», fed\^a^ i^ed^^o^ Vtf€?\jy, fc«§, V6«c" vez\;^a, 
^ez\^o, ^eti^y^ berę^ hertf^^ P^rą, ^•'•C"? i t. d. 

Jako refleks 'K występuje e w wyr. mech^ bes^ ^eb; w dalszych 
przypadkach w og. pol. e ginie, w Erz. pozostaje pod wpływem nomin.: 
meohn, besu, po }^ebe. Podobny objaw jest i w jęz. og. : kret kreta, 
deszcz deszczu; cf. w czeskim bez bzu i bez bezu^ w m. rusk. mox, mo- 
xoM^ i t. d. 

Na wzór cas powstało vcaMi = wczeńniej. 

Na wzór nom. sing. nastrojony, znaleziony, powstały formy nastro- 
jońi, nale£ońiy pfebodźońi^ ^ieńońi. 

Formy słowne pohrapuję^ w$krahują^ gdzie a jest wzdłużeniem o, 
sponiFodowały fbrmy rzeczownikowe: Jcrapla i wshraSiny^ zam. kropla, 

oakfobiiły. 

Jest w oerk. słowo s-ki^, ąii^TH. W Krz. z źejad powstało dcyaó 
przez upodobnienie do a; ta forma wpłynęła na formę praes. indie, 
fitąd zamiast £€jq jest śaję. 

Konfaminacya form do^ i dosy^ wydała formę do^ć. 

Prefiks pro- często występuje w formie pre — ? profesor (obok 
fT9Mór\ 

Analogia w sufiksach: ierąoń o^. p. szerszeń, bocoń — bocian, 
v€tgan — wagon , źander — żandarm , śpander — srtaadar, kntep — katar. 

Pod wpływem wyr. rezolutny powstała forma resykani z ryzykant; 
pod wpływein wyr, sobie forma ioiienia Sobestyjdn -^ Sebestyan. 

6. Samogłoski czyste ścieśnione. 

5. Gwara Kr^. nia trzy samogłoski scieńniorie ci(y$te : e, 6^ d. Wy- 
mawianie: e djiwięk poaredni między i (j/) a e, ą między o a a. Naj- 
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lepiej i najwyraźniej przechowuje się a, ó przechodzi często w u, zaś 
S zachowało się w niewielu kategoryach , zresztą przeszło w t lub y. 
Użycie d jest archaizmem. 

6. d. 

Występuje w znanych kategoryach: z kontrakcyi, ze wzdłużenia 
pierwotnego i ze wzdłużenia zastępczego. 

1. Z kontrakcyi. 
^'a w d d£dó /e, idó^ grdć, ydó^ ckwdć i w formach pochodnych: 
/d\j, śdtij grd^^Oj ^d^o, Mńe^ i t. d. 
oa i oja: 

a) w wyr. Jdn — Joannes. 

b) w nom. sing. fem. deklinacyi przymiotnikowej: stard^ duzd^ 
tańdj ktord, tdkd^ jaJcd^ druga ^ Sóstd^ — jednakże rada^ sama (deki. 
niezłożona i zaimkowa w nom. rad-rada, sam-sama-samo). — Na wzór 
tych form mają d rzeczowniki rodzaju żeńskiego, które pierwotnie są 
przymiotnikami: źimnd (febra), pocęsnd (poczęstunek), ujnd (wujenka), 
strend (strynśi — stryjenka,), staro^dind ^ cyaarovd^ kupcovd, vójŁovd\ nato- 
miast przymiotniki dzierżawcze na — óv i — in mają a jasne: vójtova 
cha^pa^ cy8arova £ema, mcttu^ina chustka, 

c) w słowach bdó śe^ atdć i w formach pochodnych. 
tja\ 

a) w nom. sing. rzeczowników zbiorowych męskich: braód^ vójćd^ 
k^ęzdy atudenód. 

b) w nom. sing. rzeczowników żeńskich , ]b}sl v\;^ddzd ^ chodzd, (cho- 
dzenie), prędzd, — burd^ \ezd, ^ecefd^ vóld^ parcełd^ kapeld^ 7n8d\ — 
na ich wzór przyswojone na — \ja i — yja: proceayjd^ rabacyjd^ pen- 
kayjd^ beśkuryjd^ także nowotwór prywilejd. Jednakże w wiehi razach 
mamy a jasne: sędźa^ bana, świeca ^ duaa^ £ema^ sadza, rdza, Miklosich 
w jjUber die langen Vocale in den 8lavtschen Sprache^ tłómaczy ten 
objaw w ten sposób, że n. p. władza powstało z '^yładija, zaś rdza 
wprost z *rdja. 

c) w genet. sing. rzeczowników nijakich na — *ije\ zbaśeńd^ prańd^ 
piódj myddj zyódy źeld, reseld, yc^gld^ zbozd. 

d) w słowach: śmdó ie, Idć, 

e) w wyr. zdk z diaconus. 

aje\ w indie, praes. (z wyj. os. 3. plur.) słów, które końcówki 
osobowe łączą z tematem słownym za pomocą sufiksu je\ vytfyvfida^ vy- 
tfymd^ vytrymdmy, vytrymdde, mda^ md^ mdmy, mdće, śpłodmy^ podo- 
bcide śe i t. d. Osoba pierwsza 1. pojed. ma d wskutek działania analo- 
gii: trymdm, mamy Śp4vdm. Analogiczne jest także h w praes. słowa 
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dać: ddm^ dds, dd^ ddmy^ ddóś. Słowo ma (3. os. sgr. do mam) ma d 
w znaczeniu czynnem: ^<fec md^ ńi md^ ale d jasne, jeżeli w połącze- 
niu z przeczeniem znaczy nie jest: ńi ma v^'ca. 

Jeżeli kontrakcya zaszła w epoce późniejszej , to samogłoska po- 
zostaje nieścieśnioną: padd^ peda^ z poyadd^ poyedd^ duaióa z dwadzie- 
ścia i t. d. 

2. Ze wzdłużenia pierwotnego. 

a) W wyr. rodzimych i przyswojonych (tem. imienne). Długość 
samogłoski jest tu pierwotna, słowiańska albo obca; zdarza się jednak, 
że samogłoska krótka ma w pol. odpowiednia długą — ścieśniona, n. p. 
pater — paćei^. Przykłady: gdyedi^ gdyedńik^ trdva, potrdv^ zdden^ 
ph/jdddl^ yj^dńec^ pdćSr, ^oktdby^ \ióntdr^ pdra^ gvd\;^tj grdt^ rdma, sdja^ 
vdga^ krdta^ drdgon^ djdbojj^, kldstór^ i i. 

b) W tematach imiennych jako refleks długiego e słów.: ^daeky 
pachy ^tddy jdd^o^ kydtek, ińddańe^ gydzda^ ydnek, ^^Uy* 

c) W wyr. praca i p^dcd^ gdzie ra i ^ sa formy z zabarwieniem 
czoskiem, w miejsce pol. ro i io, 

d) W grupie ar między spółgłoskami (trtt): cdrny^ cvdrły (ale 
p6^cvarły)y pdfkać (parskać), smdfcad śe (zmarszczać się), idrno^ pdr- 
chać 4e, bdrc (barszcz), gdfd (garść), kdrpel, garnek^ gdrcek (ale gar- 
ńec), vdrtva (warstwa), tdrile^ na wzór tych: krdrta^ tdrt, vdrtad, ale 
napartek (naparstek), kark^ i i. 

e) W verba durativa: kdzą^ bacę, pdlą^ chvdłf^ ddyą\ w verba ite- 
ratiya , i to : a) ^ powstałe z o zgddzać śe, chadzam, ndraó^ rdHac, ndaadj 
$krdpać\ ^) d z a\ atrdsać, pdaać, ^dmad, gddaó; y) d z ^: Idtad^ jddaó^ 
ugńdtać, ale zamataó. Wogóle rzecz się ma tak. W durativach niepo- 
dobna przeprowadzić stałej reguły, trzeba by tylko wyliczyć wszystkie 
słowa, mające o; w iterativach wyjątków jest niewiele, np. zamatać^ 
darać i daJaćy stauaó i stajać (ale wystdva6)y vyga7laó. Jeżeli od tych 
słów tworzy się dalsza formacya słowna za pomocą sufiksu — uję, —oraó, 
to a jest otwarte: urazuję^ pfykazują^ prykazoix6. vygaduję^ vygadovać^ 
zabacują, zabacovać^ zatacuję /e, vygrazuję. Rzeczowniki słowne, od po- 
wyższych słów utworzone, stosują się do nich pod względem ścieśniania 
samogłoski; a więc: kdzańe^ podpdlac^ zgddzańe śe^ pdsd^ Idtańe ale za- 
matac, tygańańe, stayańe^ atajańe (ale znowu yystiyańe), vygadavańe, vy- 
grazovańe. 

f) W sufiksach tematychnych : 
— dk: ptdk, krdk, 8vdk^ źtmńdk^ chuddk ^ próińdk^ mamrdk^ ^iz- 
ddky ch\;^opdk^ pfycdk^ novdk^ boldk, Uljdk^ chojdk^ chrobdk^ yi^eldk , 
smati^dk^ — a na wzór tych : dśi^dk^ tutdk] 

2 
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— dó: ko\^dCy trdCf bogdc^ — ale tragac^ kopac^ vymatac; 

— dcek: hfdcek, chrobdcek^ chuddcdc^ chij^opdcek ; 

— osek: kosycdsek^ kśfdzd$ek^ ptdsek, t%bdsk%\ 

— dh gordl, kotdlj kordl^ śpitdl^ Jorndl\ 

— dj;^: jednerdy^^ sovt£rd%^^ ^vid6ipd\^] 

— dn: u^dn^ plebdn^ kaftan^ forpdn, kapitdn^ parchdn, 4labdn\ 

— dti ^pekułdtj dukdt, advokdt i adukdt\ 

— dr : jedne rzeczowniki maja d przez cała deklinacja . inne tylko 
w nom.; stałej reguły nie ma; i^okiidfa^ kumińdi^ — kutkińdfa^ kośdf- 
koddfa^ ^ole)df — ^olejaray sloldf — gtoldfa, lamentdf — lamentdfa^ 
mSntdf — '^Jkontdra^ smentdr — smentdra^ kalenddf — kalenddra, gogpo- 
ddf — gaspoddra y gddcdr — gddcdfa ; — gróbdr — gróbara^ m^endf — 
m^enafaj ptsdr — pisara^ durkdr — dur kar a, pekdr — pekara^ mai dr — 
nudafa^ a na wzór tych: cyadf — cysara, ^azdr — \^iizara. 

g) W prefiksach. 

Prefiksy na, za \ niekiedy nad^ jeśli są w złożenia z tematem 
imiennym , mają d ńcieśnione. I tak: 

ndd w nddgroda i nddgrobek\ 

zd\ zdbava^ zdpaska, zdmek^ zdpuaty^ zdpo\edz, zdzroś i zadro/ 
(zazdi^ośó). zdgóvek (poduszka), zdgon^ zdnadre^ zdpdleńe^ zddaUkj zd\i/U^ 
zdmo4će^ zdra£livy, anal. zdkrystjfjd gdzie zd poczuwa się jako osobny 
składnik), ale zaspo mogą ^ zaky^ad^ zakręt \ 

nd: 1) w złożeniu z rzeczownikami: ndlepa^ narq*cko^ ndcdńik^ 
ndród, ndv/e^ ndceńe (naczynie), ndpaftek^ ndvóz\ 2) w superl. przymio- 
tników i przysłówków: ndlepfty^ ndlepi\ ndgorsy^ ^dgofy^ niekiedy sły- 
chać naj — , zwłaszcza u młodszych; 3) w liczebnikach: jedendiće^ dva^ 
ncUóe, tfyndatyy także vc6rndśói, 

W złożeniach z tematami słownymi pozostaje samogłoska nieście- 
sniona, jednakie: należy ^«, najdą, 

3. Ze wzdłużenia zastępczego. 

a) w nom. sing. rzeczowników zakończonych na spółgłoskę dźwię. 
czną: ddl^ cdLpdl^ ^icdl^ vdr^ pdr^ spdr, posag, gdd, grdd^ drdb^ cdddi^ 
rdz^ ^brdZy krdn^ P^'^'^^ ^'<(/; 9^0* ^'^^'WI w- genet. wraca a^ ale już w wieia 
razach działa wpływ noniin. i d pozostaje: pdn — pana^ gdd — gada^ 
ale cdi — cdla^ mdj - v mdjuj drdb — drdba, 

b) w part praet. act. II. na i: dd\^^ (ale daij^n^ da\^o\ brdi;^^ ^tt? 
także po odpadnięciu ł przed spółgłoskami dźwięcznymi: Mz^ nalds^ 
ukrddj zjady przed r pozostaje a jasne: ^tvar^ zezar, umar^ tar. 

c) w part. praet. pass. na — an w wyrazie nieużywanym w po- 
tocznej mowie tylko w modlitwie: ukfyzovan. Dalsze formacye od tego 
participium mają a n. p. ^baranek ^ pochvdlany^ ukfyzocane. 
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d) w iroperat. ełów zakońezonycŁ na spółgłoskę miękką: pdl, zd- 
pdh zvdK zvdz (ważyć), pokdz^ rdd£^ jednak równie liczne przykłady 
na a jasne: p^ać^ p^o^^ trać\ — przed-: 4pevdj^ sj^uckdf, ale daj\ vataj\ 

e) w genet plur. rzeczowników: łdt, bdb, idh (obok £ab\ eds 
(w wyrażeniu rdz Itda cda zn. od czasn do czasn, niekiedy), bez 
względu na to, czy spółgłoska końcowa jest dźwięczna czy bezdźwięczna. 

./) ^ S^^' 1 ^^^ P'^^- zaimków: nds^ ndm. vds, vdm. 

g) w zaimku jd. 

h) przed sufiksami: — ^da — , — Kn— , — wea — , — iJc — , — 'wka — : 
prdvda^ hdzdy, ddvno, ^dśńe^ tdpno^ trdjca, typddek^ pfybrdnek^ pry- 
brdnekj pfypdrekj poddtek^ cdpka^ kurdoka^ 0d»ka^ Idska^ — ale zcb- 
dek, zctdkuy kopacka. 

7. 6. 

Samogłoska ó występuje w gwarze Erz. w tych samych razach, 
co w jęz. cg. Uwidocznimy tu tylko różnice. 

a) W og. pol. o, w Krz. ó: 

1. W wyrazach łacińskich zakończonych na — or: prefeaór^ kon- 
dokiór (konduktor), chonór, pre\;^ór, 

2. Przed spółgłoskami nosowymi: pfypómną^ spómńd^ ae, pomogę^ 
zaapómoga^ skórna ^ kónyisdf, yrfw, \jrfna, ^ónego^ kóntetny^ pónOf jabyj^ó- 
necka^ kóń kóńa^ kóceCf kóńcyna. gó/iió^ bocóń bocóńa, i t. d. 

3. W wyr. dólńij zdóluy, kqkól^ v6ld^ póał^ kij^ós^, k\j^ónko, 

b) W og. pol 6 w Krz. o: kłory ńiktory^ nozka^ posmo^ pó^t^ potyy 
gardl, pagórek (obok pagórek)^ pagóry (a zawsze góra), prodzi (obok 
pfódy)^ podź^ pod£^ podze (obok pód£^ pódze\ padvorec podvorca^ ubo- 
8tvo, latoroś^ probovaó (a probant), 

6 przechodzi www wyr. kumin^ kumotoa^ Cherumm (Hieromin), 
paperuSy Jantui, Odwrotnie u przechodzi w 6 przed r\ zór^ fóra^ fór- 
mdn i i. (zob. §. B.j), po y: yrfna, t\)^ókq (zob. §. S.g). 

8. e. 

Jak ó tak i e występuje w tych samych razach , co w jęz. ogól- 
nym , tylko z tą różnicą, że w jęz. og. ^ciągle z wymowy znika, a za- 
stępuje je tf, zaś w Krz. pozostaje ^ albo jego zastępca t lub y. 

Po spółgłoskach twardych i po r f' przeszło na y: śryzoga (śrze- 
żoga i szreżoga, Linde), f<ryb\^o^ śrybny^ dysc, Spyrka^ cyrrec^ ^^^y? '"y" 
cyf^ faptykiy tyz, kvatyra, zygdr^ gnzyta^ gorsył, hiryia^ cysdr^ chipo- 
tyka^ ipacyr^ — kfy£ry (trzeźwy), ryka^ ^^yg^ bfyzek^ g^y^^h g^'y^^'^^k^ 
pfycdk {prećdk — poprzeczny zagon), pryre^hel (u Reja przerębl) 
dryzga (og. pol, drzazga por. trzaska; cerk. ;^pM3ra, ezebkie drCzha^ 
w serbo-łuż. drazga. Widocznie w językach zac*h.-słow. nie było ę ale 6, 
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stąd drzazga , i df izba. Forma dfyzga jest na wzór czeskiej), tfyó^ zTy6 
(żreć — źfeć), uiryć (ujrzyć — źfeć). 

4 zachowało się po spółgłoskach zmiękczonych (z wyj. f): YŚfba^ 
me¥va^ zdć4rka^ akuśerka^ dierzdk^ śmergua^ ś4t6^ p^rsy^ śeraoń (cerk. 
cpkiUfHk, 8t. pol. sierszeń), zbSraó^ Iśgać^ alepe^ śpe^ać^ śeMra^ theńac /«, 
fhemeclki^ piańSravad, £yófęy ^ozcaperyć^ uUva, poUćii^ /e, paj^erus^ ncb- 
le£, maślef^ rdbdr, 4led£, pfyjdćely kaval4r, kućer^ pody4l [potyl — pod- 
v// zn. potad — pokąd), pry\j^od£eVy rahiejay^ ^^j'^3^' Niekiedy zmienia 
się w %\ d£ldęf ptń(fdze, palito^ £t7nńdk, Yideń\ giniajny. 

W deklinacyi przymiotnikowej e zginęło zupełnie, mianowicie 
w gen., dat. i loc. sing., także w stopniu wyższym przysłówków. Koń- 
cowe j znikło, a ^ po spółgłoskach twardych i po f przeszło na y {do- 
bry matltiy dobry matce , vc"cy, ^ćrwy, góry, ndgofy), po palatalnych i gar- 
dłowych na i (<akt córki- tani aukńi, lepi, pervi). 

Przeciwnie % przechodzi w i pod wpływem \ł: j^ ^ ^<^\l<»7 w^W? 
j^^a, i w konjugacyi (ob. niżej). 

9. Pochodne samogłoski ścieśnione e^ ó, powstają: 

1) w miejsce nosowej : jicfheńy fkeaopuaty^ pamStad, d£€Y6tnddće^ 
petndśde^ pScny. 

3) w miejsce nosowej w konjugacyi słów klasy II: minął, minęła, 
minęło, minęli, minęły — w Krz. wtnrf^, mine\;^ay m{nd\^o^ minet i ^ 
fhindjj^y^ z^inób, z^n^^a^ z^indi^o, z^neti^ zęine\;^y^ kryknó^ ^ krykne\j^a ^ 
kfyknd\;^o, Mykneti, krykn4\j^y, 

3) w miejsce i w part. praet* act. II. na ł słów ki. IV. w masc. 
rf, w fem. i neutr. e, w plur. zostaje ^ na wszystkie rodzaje: rohói^j ro- 
te^aj roJjey^o^ roMUi^ rotćyj^y, chod£ó\;^^ cfłod£e\^ay chod£d^Oy chodzełi, cko- 
d£e^y^ i t. d. Jeżeli słowo ma w temacie 6 z s ¥ przed t , to to i prze- 
chodzi w y, to y zaś przechodzi przed ? na rf w masc, pozostaje w fem 
neutr. i w plur. ucó^ ale ucy\;^a^ ucy^^o, ucyli, t^uy (zob. §. 3.,). 

C Samogłoski nosowe.. 

10. Są dwie samogłoski nosowej i 9. wymawiają się jak wjęz. og. 
1 występują w tych samych przypadkach. Przed następującą spółgłoską 
rozkładają się na ę lub 9 i spółgłoskę m lub n, zależnie od natury na- 
stępującej głoski: dql^b. d^ha, r^^^d, pr^ta. Niekiedy rynizm samogłoski 
znika, zwłaszcza na końcu wyrazów: z tom kopackom^ gronta som po- 
V^oznajmovane, pałfę — jednom razom y ze 8vojom żonom ^ — eomJek^ 
aomśddy pofomńe, w part. praet. act. II: v£ony v£ena^ v£eńi^ śdon, śćena^ 
ideńi. 
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11. Różnice od jęz. og. są następujące: 

a) Dawna nosowa zachowała się: baąamq*tny^ ba^amq''óió (bała- 
mucić, por. mętny, mació^ cerk. MJ^TkHii turbidus), pę'ekad (obok puckać). 

b) Rozwija się nosowa w vn^ (wnuk) vn^cka (wnuczka), ćvęk 
(ćwiek), tręMa (trześnia, anal. do trzęsę), Margof^ta (Małgorzata ę 
przez e, Grete — Margofeta). 

c) Og. pol. ą , Krz. q : d^ema rq'*dafhi^ vhrq''canyt posY^^^cany^ 
ip^fgać /tf, vqgle^ ^og^y (obok vęgrovaty)^ na vnq*t'Hi^ dieif^^^ćik^ die- 
ś^ćik\ — og. pol. Q, Krz. ą: nuBt^py vęvóx. 

d) Ginie nosowa w na^^tępujacych razach: a) w acc. sg. zaimków 
osobowych : rńe, (fe , rff, P) w słowie bądę^ bedźes, y) w jScmeń , j^^kny 
kfyhneti fhtnSjj^y, itd. zob. §. 9. 1 i 2. Zresztą w gwarze Krz. samo- 
głoski nosowe żyją w całej pełni, nie ginąc, jak się to dzieje w nie- 
których gwarach, 

II. Spółgłoski. 

12. a) Archaizmy. 

1. Dawne (choć nie pierwotne) k zachowało się w wyr. krcę^ 
krcany^ kreMica, kfes^iy^ kre^ćijdn; — g w leguiki^ legutlti. 

2. Pierw. / zachowało się w ślachta^ iryb^o^ ^bny (ckpfBpo) śer- 
8oń (szerszeń, cerk. cpkUJfHK, st. pol. sierszeń), fhe^ (miejsce), me^clk.^ 
(miejski, cf. Bibl. Szar. 21.: a Lot syedzal w myeszczskyey bronye). 

£ z pierw, z przed palatalną: u£ryó (ujrzeć), irwsj^y (dojrzały), pró- 
£ny^ £tkija^ £ir^ł^ę, 

6 w vsydko. 

Nie zjawiło się I w abo^ j w co(f<?c, pry de ^ zdem (zdejm, cf. ode- 
me toUet, aufert odeme, odemoge, z pocz. XV. w. Brtickner Kaz. średn. 
I. 72 i 73), w superlat.: ndlepsy^ ndmńi, ndgofy (obok tego ndjlepsy 
i i., zwłaszcza u młodszych pod wpływem szkoły). 

3. Dawne * jako przyimek zachowało się więcej niż w og. jęz.: 
9rqb (zra"*b) smeśći śe^ smyłny, yq*6^ 8j;^a£ić^ także jako i przed palatal- 
nym: / ńem (obok tego / '^^go^ S ńik gdzie powinno być nie s — ck 
ale z — H3'&), śmeśói śe^ śU£. 

z w pozny, pozno z pierw. nosAkHiw — pozdny, zvon^ zvońió (cerk. 
asoHii, st. pol. z won). 

4. Zachowało się r w Mćtrgorą*ta — Margarita , i w imórguBł 
(śmigus, z niem. schmeck ostem , st pol. smigustr i ćmigurst, stad 
w Krz. r z metatezą). 

Nie zjawiło się i w uddytó śe (cerk. ĄaKHTH). 
Nie zjawiło się d pomiędzy a i r w zrdjca (ale zdrad£%ć)^ zdzroi 
zazdrość, cf. zasrosz w Ps. Puł. 24, 20, szaszroszcza Brtickner Kaz. 
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sredn.. I. 80, zasroscziya ibid. 68; — obok tego eddraś, ale zddro/óCó 
nie zdzrośćiój BJifó (zdjąć). 

5. Nie zjawiło się h w ^y^kd łe^ v w chyćićy 9tq'zka, ujek^ ^)^i 

P) Nowotwory. 

13. aj fonetyczne. 

t. Gwara Krz. nie ma dźwięcznego A, ale A i c^ mają jeden re- 
fleks eh. Głoska t ma brzmienie nie zębowe, ale wargowe; oznaczamy 
ja przez \}. U niektórych jednostek zauważyć można ł zębowe, ale jest 
to tylko sporadyczne. Głoska f wymawia się jak i, 

2. W miejsce b i n występują palatalne: mańdbry (manewry) i S^Ze 
(obok beh^ byle). 

V przechodzi w i w ^oktdby^ mańSbry^ jabór, 

f w eh: ehavoryty — faworyty, w chf {f w chj^) Raehfd\;^j chvest 
(niem. fest), ^chfarą. 

W part. praet. act II. słów klasy I., których temat kończy się 
na spółgłoskę nosowa , i przechodzi w n po samogłosce nosowej : v£qn , 
v£ęna, v£ęno, (v£ęńi)^ ^zęny^ 9aeqn^ zacęna^ eacęno^ (s4Mcęd%), zacąny^ 
zez^fij zezęna^ zezęnOj (zezęfi,i\ zezęny^ itd. 

Obok skroś (z powodu , cerk. Kpo3*k) występuje także akróó. 

Spółgłoski palatalne ^, d£, S^ i, wymawiają się po maznrsku, 
jednakże nie bez wyjątków: Bo£e, źona^ żelazo, żaba, żnąó^ koSula^ 
fc/, Ifóśtka, poviedń{^ vseehmogq*cy^ p^eńica^ ^^^^ ndśw^i^y. Godna 
uwagi forma veiele^ og. pol. wesele, w której S jest odpowiednikiem 
pierwotnego /: st. pol. wiesiele. Odwrotnie / i £ występuje w miejsce S 
i i w wyr. Słyiry (por. staropolskie sztyrzy), urwi^, zgordÓ^ ^e, łvamy^ 
Aurchaóy £obrOj (ale zńwo nie £ńivo\ a zwłaszcza w wyrazach przyswo- 
jonych: maśirovaó^ iuter^ iarśa (szarża), śteka (strecke — tor kolejowy), 
akw4erka, śtander^ śłudant^ strofa łp€kulova6^ cherśt^ reśia, chereśtu {ohok. 
cherestu), śkadrona (szwadron), ale skalpef^ — £ander, kuier (kutscher). 

Głoska dz osłabia się na z\ zbanek. 

Końcowe eh w deklinacyi przechodzi często w A;, zwłaszcza w de- 
klinacyi zaimków i liczebników (ze tfekpolóvj w tyk gajach^ dvok^ i ńik 
śt ńs doife, nachytdy;^ jik^ mojik)^ rzadziej w przymiotnikach i rzeczo- 
wnikach (po Jinksyk vśak to ta Derq^, v brózdak ńtma 4tc), 

Bezdźwięczna zmienia się w dźwięczną w: v«'^/ (wielki)^ ^tizgi 
(śliski), zgfypeć (skrzypieć). 

3. (Oddziaływanie spółgłosek na siebie). 

a. Assymilacya. 

Dźwięczna do bezdźwięcznej: kcą (chcę), ryktować 
(rychtować), dóśwdecd^ ze^ydcca, 8fin(fć (zwinąć). 
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Ni e prz y dec h o wa (ifcy jr) do przydecbowaj (r): chro- 
sta (krosta), parckdn (parkan), chrobdk (grobak). 

Średnio j ęzy k o w a (r) do pr jse d ni oj ę^ y ko w e j («,n): 
srucą^ BTućić — r przeszło na r, które jeat przedniojęzykowe; jeżeli 
nie ma bezpośredniego sąsiedztwa z s iub o, to r wraca: zefucać\ — 
zemą^ zemq'ó — zerżnę, zerzpać — , ale zagnać. 

Pr zednioj ęzy ko wa do w slt go w ej: isoy^mei^ (ń do \i). 

Jeśli przed spółgłoską zmiękezooa {ć^ i^ l^ ń^ ji, v, i t. p,) zn^j* 
dzie się niezmiękczona .«, z^ albo ć, if, ^, to przechodzi na d^ i, (5; stra^ 
ińs^ i nemy gfyMik^ kołńica^ kf^eMica^ ^le£, pasieko, ^ozpuśńik^ śptaij 
ity łpiłdly po yawitii?^^ (po jałmużnie), Ąj^« (sążni), gwiźńe^ d^u£/iiky dtd- 
hiićf kd£će^ ^oźldć^ óótj\ tiććivy; i t. d. 

Trudne do wyjaśnienia są formy : langvera (landwera) i gdova 
(wdowa). 

Assymilacya działa także wtedy, gdy głoski są oddzielone od sie- 
bie: śqźńi z sc^niy krykopa z przykopa ^ fdfeber z feldwehel^ mimec 
z niemiec. 

Tu także należą objawy z fonetyki między wy razowej: h£d£eśq*t 
z sześćdeieaicit — aześdzieaiąt ^ jagee i^ jak itf, durg ńic zn. całkiem uic, 
z durch nicy Atg go ńs prymusi z nikt go^ pu£ nie z pu^d mię — pui 
mię , puzmy z puśćmy — puśmy^ do£my ta zdrowi z dość my — doś my^ 
ńek ta z niech ta^ ńfksia z niechśe ta — nieg ze ta — nieg z ta — 
nieg sta — ńeksta^ dźękująśói z dziękuje oi^ koś de zasypd z kaz 
(gdzież) .Wig; — również tu trzeba zaliczyć zamianę spółgłoski bez- 
dźwięcznej na dźwięczną przed samogłoską: pegzm {pifkt-em^ piek--mn\ 
vlógemy d£iśdgem kupói;^ ^ vnedem pfyjechdr;^^ jezdem^ bez modzem 4e pra- 
vovd\;^ {bez moc, zn. całą siłą, uparcie), to j«s i pfó (test i -^ je$ t). 

b. Dyssymilacya. 

eh przechodzi w A: w kyila^ kfdn. 

ti przed palatalnemi ma skłonność do przemiany w j: \^ańcu8ek 
i ij^ajcusek, chańńok i chajńok, kóiicena i kójoena^ nawet przed twardą: 
chańten i chajten, 

W grupie ćc i £z pierwsza przechodzi w J: wej ze se zn. weź ze 
se, cejco z ceó co^ w ń: fońca z rqd£ca — rqóca, 

W grupie £r r przechodzi na r: u£ryćj £ra\^y, 

^ Ir t przechodzi na k: kry£vy — trzeźwy. 

c w grupie sck na t: óistka (ciżba) z pierw, ci^zczka — ci^cka. 

i usL n przed t: ^ónłdr; piszemy 4 bo ta przemiana zaszła wido- 
cznie jeszcze wtedy, kiedy i w Ki-z. wymawiało się zębowo, inaczej nie 
przeszłoby w n. 



16 fttANl^AW OOBRZirokt. t'^'*^] 

Z nn powstaje mn: pofomny z porzc^ny — porzonny, 
Z hk powstaje tk\ letkie fhę''tlŁ%. 

Jeśli głoski sa rozdzielone: n-tn na l-m: łumer (numer), t-t na 
d-t: destament^ W na l-r : felfeher^ r-r na r-y; r6\j^a (rura), iryh\j^o, 

4. (Grupy spółgłosek). 

n Ą- j zlewa się w ^ : Pdńezua — Pan Jezus. 

d£ + z w dz: z pód£ ze powstaje pódz-ze^ stad pódze^ jidze, vróó 
ze na mocy praw fonetyki międzywyrazowej brzmi wódź ze, a stąd 
wódze^ za^vedze^ pledze, ledze (pleć że, leć że). 

z + * (^) w « (rf) : ^08i(fp śe z rozstąp się , ^smdó śe z roz^miaó się. 

Grupy r5, r/, rif, rz zlały się w r: vdftva^ go8podartvo, VU)zpyr- 
kuje /<? (rozpryskuje się, metateza: pyrskać), Robert ^ napaftek^ UkartvOy 
pdfkaój pefóeń^ gdrć^ forpdn (vorspann), bdfc^ marnieć. 

5. (Metateza). 

Samogłoski i spółgłoski: durk, trubovaó śe, ^ośmindśóe. 

Spółgłosek : a) kóntetny^ skalper^ pestronek^ pyrkać (pyrskać — pry- 
skać), b) ^okomon , Cherurnm (Hieronim), jedbdvy (jedwaB z goła webbi, 
ahd.) karafijo\;^^ dmergus (st. pol. smigurst), na mctatezie polega także 
lajtana z altana — Jaltana. 

6. (Zjawienie się spółgłoski). 

Na początku wyrazów zjawia się:^ przed c, a, i: Je! (wy- 
krzyknik eh\)^ japtyka, Jantuś, jagnuaek^ jaae^ j^^^^ /*^§j y^^^i — ^^ 
przed a: chapetyt^ charendovaó, chav^ chan, changrys (agrest); — u przed o: 
VU)voCj urfn, Wy ród ^ ^opekon, 

W środku wyrazów: 

k pomiędzy n i s: penkayjd, jinkay^ ponk8ovy. 

J w viyjśey (obok r^yicy) i w wyr. d£ÓJ8 (obok dśia^ skrócone 
z yidśis), 

ń w chańńok (obok chańok) zn. tam, z a-ono-k; trudne do wy- 
tłomaczenia jest ń zamiast n. 

r w frybra, fortogrdf, 

I w utdplaó, iterat. do topić, I tak jak w grupie języków słowiań- 
skich wschodnio-południowej; por. cerk. TOnAUK, tohhth, iterat. Ta- 

HAiaTH. 

t W grupie sn 3trq''b obok «rQ"i, zn. zrąb. 

d w grupie nr: Chendryk, 

n przed zębowa: mentryka (metryka), jandyenta (adwent), hoandrac 
(kwadrans), palcdnt (kij, z palcat), mentdl (medal), także przed k: kon- 
Mus (koklusz^. To wtrącanie n je^t właściwe i innym gwarom, a z opra- 
cowanych dotąd, najwięcej gwarze pysznickiej. 
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Przed o w środku wyrazu rozwija się dźwięk ^, zwłaszcza po 
spółgłoskach gardłowych i zębowych: t^o (to), Jct^o^ Sf^orki (gorący), 
cAijory, kiij^ordl] ale objaw ten należy do rzadkich, sporadycznych, po- 
dobnie jak zębowe wymawianie t 

Na końcu wyrazu rozwija się t w fuzt (już) i d£ejst 
(z dziś — Yid£i8). 

7. (Znikanie spółgłoski). 

a) Na początku wyrazów. 

d ginie z dla, stąd w Erz. łd (n. p. Id cego, łd kogo). 

Wyr. dt/j dyć (zn. a przecież) pochodzi z wżdy a nie od gdy. 

ckd śe zn. mieć czkawkę; u Reja jest forma szczka^ stąd wniosek, 
że i w Krz. było pierw. sckd. 

P) W środku wyrazów giną spółgłoski po największej części z grup 
spółgłoskowych, trudnych do wymówienia (n. p. gdrka z garnka, śerć 
z sierść), powtóre przez pewnego rodzaju dyssymilacyą (n. p jarmah 
dla uniknięcia dwóch r), wreszcie pomiędzy dwiema samogłoskami. 

k ginie w ctwy^ cttvYii\ ctiyić^ despet^ despetny, ^od€cnq*d (ocknąć 
się), z dwóch kk w le^i^ po lekw^ — ^ i to razem z n w wyr. v v^oce- 
theńu zn. w oka mgnieniu, w st. pol. do XVII. w. to ocemgnientu. 

i w zavdy, 

j w formach słownych pudą^ p^^§- 

d£ w ;^^o i dvaśća (dwadzieścia). 

/ w ierć, 

I w umyłny, umyMe^ lekomyMsy a£l)Sta. 

r w jarmak, iryhny^ hernaden^ berndt. 

z w zddroś^ zddrosny, merlavy (mierzlawy). 

t w ^ozpuMik, kośńica^ kfeśńica^ paświsko, bogaałvo (bogatstwo), 
naptisno^^ćf napasło (napaść, napadło, z napaatnąó^ napastłó)^ śreka (tor 
kolejowy, strecke), varko (wartko, prędko); — d w vele (wedle), gari^o^ 
garldc^ chamy ^ gyizn^ć, fełjeber, 

n w i^pektór, i3fygovad, gdrka gdr]kt gdrlkem^ gdrcek^ garca (gen. 
do garnietf), \icenty, ifanteryjd^ lajtant. 

y Yf jabko^ Jamuzna^ gupi^aiuć^ zdgóvek (poduszka), pa\;^go\ec (pa- 
łogłowiec), putory (półtory); zresztą trudno odróżnić, czy przed u to y 
zginęło, czy nie. 

V w wbafanek^ 'P^rsy^ w przymiotnikach jak krakoaki^ vados]ti^ 
króleslLi^ zydoalkt^ między samogłoskami: znou^ d£d\^cha'^ — 5 w tfa 
z trzeba. 

y) Na końcu wyrazów. 

Jeśli na końcu wyrazu znajduje się grupa spółgłosek, to ostatnia 
z nich ginie. I tak: 

3 
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9 W part. praet. act. II. słów, mających lemat zakończony na 
spółgłoskę: pek z piekła vlók z wlokła ńós z niosła yo^uar, ^^ic^J; w zło- 
żeniu z słowem Je^ w os. 112 sing. tego \j również nie ma: legem 
«e, vlógem (Sandhi), ze£q^bem^^ ńózeŚ^ (niosłeś). 

I w mód śBf latoróśj myś^ i i. 

6 w z\;^oi, 6ekavoś^ radoś^ krdi^ pui^ puźmy^ se^j se£d£eśq*t^ doś^ na- 
łóż, i t. d. 

d£ w gvó£, 

ń w peś, śćerj łdr^ óqg {cichnij — ciągń). 

t w ńik^ jes. 

d w tren^el. 

m w £andar, kałechliz^ rematys. 

14. b) analogiczne. 

5 w v£()ó, analog, do prząść , trząóć, iśpektór anal. do wyrazów, 
zaczynających się od śp w Krz. s. sp w og. n. p. ópifdl -- ć w óupas 
zn. szupaS; anal. do ciupa, — w yr pfeńd£e, ^odeifid£e^ anal. do weńdzie, 
gdzie n jest pierw. — r w prypatruję /«, upatruję, prypairova6 /«, na 
wzór patrzę. — di w bfyd£ki na wzór brzydzić się, na podorą"'d£a. 

I w legry zn. jegry, na wzór lager i leieć. 

c w v^dcvy (łatwy), na wzór łacny \ — d« w skardzyć, naskar- 
dzó^j na wzór form jak skardze, nodze, wadze. 

Kilka wyrazów zakończonych na z, które brzmi «, przeniosły to « do 
dalszych przypadków: gas, gasu, bes, besu^ rematys^ remałysu^ odwro- 
tnie: lamus, w dalszych przypadkach lamuza, na lamuzak, 

n w veznę, na wzór padnę. 

d w )ednerd\^ na wzór jeden, w podzvotić i nddgroda na wzór 
pod i nad. 

r w trenkovać na wzór trę, ber (imperat. praes. bierz) na wzór 
bierę, og. pol. biorę. Przyrostek roz- występuje w formie ^oz\ sądzę, 
że tu jest analogia do prefiksu o, sl z poczuwa się jako drugi prefiks, 
złączony ściśle z wyrazem; przed o zaś rozwija się głos \j. 

g w mglec, zemgld^, zemgle^o go, na wzór mgła. 

ni. Akcent. 

15. Akcent, jak w ogóle w języku polskim, spoczywa na zgłosce 
drugiej od końca, także i w tych przyswojonych na — ija, — yfa, 
które w jęz. og. maja akcent na trzeciej. Jednak jest kilka przykła- 
dów, że akcent dawniej musiał być na trzeciej od końca, i z tego po- 
wodu wyraz uległ pewnej zmianie: skalcyc se ze akhtićyó óę, cha^^pa 
z chnłupn , dopro z dopero (w prędkieni mówieniu), dźeiicha z dź^uu- 
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cha, matśa z matuśa^ ńekata z tC^oA Se ta^ najmą z na imą , zackac 
z zaczekać^ v^ólfadvać z obiadować^ pechtq z pilchotą^ hojsko z bojisko^ 
y^ozmajly z rozmajity, W wykrzykniku jest akcent na ostatniej, stad: 
matiil (matusiu]) i de! d£%ś! óe gb! diii gbl z widziciel toidziszl 

O tworzeniu się tematów. 

16. I. Temata rzeczownikowe. 

a) Sufiksy. 

Za pomocą sufiksu — o — : utworzone sa rzeczowniki, używane 
w gen. tfyyc^tt, dycliu [y^ale ^o ńem ańi B};^ychu dychu)\ md\j^ (miałka zie- 
mia); par i 8pdr (upał), ^op\;^dt (opłata), strof (masc. strofa); 

za pomocą sufiksu — jo — : na pop^yc (na poprzecz, na poprzek), 
i^odyecyr (czas popołudniowy), gorą^c^ pfeddj^ pal (paliwo); 

sufiks — ije — : v^od\ecere (obok ^odwecyr^ por. Podgórze i Pod- 
górz)^ pod\;^avce (w wyr. po pod\javcu =» po pod ławka), vogle (gen. vq- 
glA), kyióie (i w plur. k^óia z a otwartem), ndvśe^ chvdś6e^ kireóe^ chyr- 
d£e (drobne gałęzie), podorę^dźe (w ^vyr. na podorę"dźu = pod ręka), 
y^ozkdzańe, chdlfe^ nazwy pól: predmocydle, zdmosóe^ poatiońe^ wefbe, 
zadarte. 

Sufiks — a—-\ d£ę*ka (y^dię^ka Panu Jezusowi mńma \Ladne zhÓTlki^\ 
praga (upał), vacha (stróżowanie nocne), ^okropa (jjuz tdki rdd by^^ 
co jaz yj^okropa^)\ 

sufiks — ja — : rabacyjd^ pryyihjd, chodzd [j^kulave to byyjiO^ ńe- 
spore do chodzy^ por. u Potockiego, Wojna Chocimska: Pod nogami 
koń dzielny i według podoby, który do przyrodzonej chodzy i ozdoby...). 

Sufiks — i — : ^odbyó (odbyt w sklepie, gen. \xodhyói\ gać (nazwa 
pola, gen. gaći)^ pfyóeś (najniższa belka zrębu), mać. Ten ostatni wyraz 
ma bardzo ciekawe koleje. Z mati^ potem maći^ powstało maó^ i to 
poczuto jako temat na i. W gwarze Krz. wyraz mać ma już tylko po- 
gardliwe znaczenie i używa się w złożeniu pśd maó^ gen. ty pśi maćiy 
dat. i loc. tak samo, acc. tę pśq mai, instr. ^o"* piQ maco. 

Sufiks — ko — : stryka si^dk (maż ciotki), zvyk (zwyczaj); 

sufiks — 'hko—: do vyirqsku (prędko), pfybrdnek^ dozyvotek (doży- 
wocie), zev£(ft€k (złość, zawziętość, ^md do ńego zev£(ftek^\ prodek 
spodek i zadek (u wozu, nigdy pród^ spód, zad), marek (marka), uodu- 
morek j zdgiwek (poduszka), predsoh'k w wyr. na predaohku {nieJć na 
przedsobka, zn. nieść przed sobą, naprzód); neutr. k\^ósJco^ preźradko'^ 

sufiks — 'hJcn — : wikaryjka (wikaryówka), spórka (korzyść), zlfór^i 
(żniwa), rordt^^i (wyr. roraty używa się bardzo rzadko), lntlxa (bójka) 
zevźq*tka (obok zev£yfteh\ ukrddka [y^zaj(fca moznd predad, jino ulcrdd^ 
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Aq«i", = ukradkiem), p^\^od£evka (odzież, od pry}^odiev\ wyraz godny 
uwagi, bo odmienia się podług a deklinacyi, był więc widać nomin. 
pf y\jodź6va) ; 

sufiks — wko — : meśffcekj pój^nocek'^ 

sufiks — hka — : ćistka^ zn. ciżba. Wyraz ten powstał w na- 
stępujący sposób :*tisk-Kka , *ćiś6-ka; po mazursku ćiscka, i ta forma 
także jest w gwarze Krz., wreszcie c przechodzi na t przed k. W ję- 
zyku ogólnym jest w wieku XV. ćiśćba, następnie ćiśba, wreszcie ciżba; 

sufibs — iJc-hko— : Marecek (syn Marka), kogutecek^ kotecek, pe- 
secek, do vytfq8ecku] 

sufiks — 'hk — kio — : Jab^^ónecka, kokosecka'^ 

sufiks — iko — : iytdrykj vdfńik; 

sufiks — ńiko — : nocnik (nocleg), p\;^dnetńik, 8prą£mk^ tdnecńik^ 
jednorocfiik , vyśmevńik^ m(ipdro4ńik\ 

sufiks — ik — hko— : vdfńicek, \|o rajickul do ra£icku\ 
sufiks — ik — hka — : óel!icka\ 

sufiks — tako — : wyr. zgrubiałe : iimńdcysko (duży ziemniak), 
ch^opcysko^ akfyncysko^ chuśóiako^ dzecysko, rfcysko^ krusysko (kruch)^ 
nozyakoy palcysko (takie zdanie, wypowiedziane przez sklepikarza : yjcru- 
syako soli spadło mi na nozysko i t^ozSSijlo mi palcysko^)' po wtóre 
wyrazy, oznaczające miejsce, gdzie się coś robi, lub gdzie cos było: 
iimńdcysko (miejsce gdzie były ziemniaki), \^ov^i8ko, bojiako^ 

sufiks — ako — : bijdk^ zBi^dk, holdk^ cytdk^ dierzdk^ ^izddk^ cho- 
jdk^ mam^dk i mamrdk, maśldk^ novdk, prycdk^ potvorńdk^ smat^i^dk, 
śetńdk^ yi^eldk; 

sufiks: —ak — hko — : chuddcek i chud£dcek^ ńebordcek^ ckąopd- 
cekj pandcek'^ 

sufiks — ak—hka — : puscacka (ślizgawka), uyijacka^ sarp($cka 
{jjZrodółi sarpackę^f zn. nieco się poturbowali) : 

sufiks — unk — , przyswojony z niemieckiego, poczuwa się jak 
— un*Kko — stąd rachunek rachunki; w gwarze Krz. u przed n zmienia 
się w o, stąd: rachońki^ takem pravonkeni (takim sposobem, wobec 
tego). 

Sufiks — ga — : ^oatręga^ j;^azęga^ pleóuga, 

Sufiks — cho—\ pdch^ pachy = piaski; 

sufiks — ucha — : m^oducha (panna młoda), d£e^cha (dziewucha); 

sufiks — ack—hko — : Mardsek (syn Marka), kśej^zdsek^ kosycdaek^ 
cebfycdsek^ wepfdsek. 

Sufiks — hkjo — : mrowec (mrówka, por. czeskie mravec)^ p^^go- 
\ec (jedno ze stadyów rozwoju żaby), babeńec (kruchta), podvorec (po- 
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dworze), };^dńec (łan), v^ozpai^eńec (nagły, gwałtowny), ^odrheńeCy nazwy 
pól: 8o\eńeCf vod£eńec, kureńec^ Strygańec^ rókito\ec\ 

sufiks — Hcja — : kalenica (szczyt dachu), górnica , 8\j^iichalńica, ka- 
zalnica, rq''bańicay dychawica j u£dzeńtca^ demeńica, kośńica^ po pró- 
żnicy (tak samo w Psałt. Puł. 24.4), mcfdroMica, gnojńica-^ 

sufiks — akjo— : (ragac, kopać (a otwarte — narzędzie do kopania), 
vqchac^ vy8cyfac, spf(ftac, pórac (żyd zakupujący pierze), obok: bogdc^ 
kopdc (ten który kopie). 

Sufiks — ula ~ : gizduła, chlaptula^ dryatula^ zgadula. 

Sufiks —ar jo— : gddcdf, v^okńd^y śkldr^ smaódr^ atragdr^ bdjcdf^ vachdf'^ 

sufiks —erjo — : masler, }j^up4r. 

Sufiks — 6no — : mescdn, zelcyjdn (mieszkaniec wsi Zelczyna), po- 
lońcdn, pozoydn, wchodzdn^ faómósdn^ kr^óijdn, sosnowdn (mieszkaniec 
wsi: Polanka, Pozowice, Ocbodza, Facimiech, Krzęcin, Sosnowice); 

sufiks —ina — : machefena^ acepina^ cepiny, arąkoyiny^ po8etiny\ 

sufiks — izna — ; ^ojcyzna (ojcowizna, w tem znaczeniu już w wieku 
XV: oćczyzna w Kazaniu o ośmiu błogosławieństwach; zaś Górnicki 
w „Dworzaninie^ powiada: Patria jest łacińskie słowo; mojem zdaniem 
lepiej uczyni, kto mówiąc o Polsce, rzecze patria moja niżli ojczyzna 
moja, bo ojczyzna częściej sic rozumie to, co gruntu komu ojciec jego 
zostawił.); 

sufiks — onjo — : vargoń, cfdaptońy dfyatoń; 

sufiks — kna — : ujnd^ atrend {atrynd^ stryjenka). 

Sufiks — achjo — : zvod£ijd8, chettja8\ 

sufiks — uajo— : gdrnti^, tistu^\ 

sufiks — iaja— : óetiśa, 

Sufiks —ota — : lichota^ paota (słota), d£ivota {„Tomkowi Tiima 
d£ivoty^ — nie ma się co dziwió); 

sufiks otti — : ^akomo4 („a \;Lakomoiói ło zrobó^)j pe\pioś [y^nald^ do 
pe^no^ći^), 

Sufiks — rffo— : pf^e£4rad}j^o] 

sufiks — ałd — : amyrai^a, 

Sufiks — ava — : chlapava\ 

sufiks — W8tvo — : pozvoleA8tvOy pfyjd6el8tvo. 

h) Prefiksy. 

Wyraz atyd z wstyd ma formę pierwotna, bez w. 

Prefiks — s — zjawia się w apdr obok pdr (upał), staśeinka (obok 
ta^emka\ i zaapómoga (= zapomoga). Podobnie jak w ostatnim wyrazie, 
tak zjawia się a w języku ogólnym w doskonały, w staropol. dokonały. 

Prefiks — o—\ na ^ograńicy (w sąsiednich wsiach). 
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Prefiks — vy — : rydiłntco -zdzieretwo). 
Prefiks — ze — : zev£^tek (zawziętość). 

17. 2. Temata przymiotnikowe. 

a) Safiksy. 

Sufiks — jo — : gfyłi f^fen ^odumorek gry ni*') ^ Inłośi (jfpod lołosi 
rok^ zn. w tym roku), ńepili (obcy). 

Sufiks — ^ko: gor\ii /^goracy), ehyhki (żwawy, zgrabny), w parti- 
cip. po Spq*cku, na Idf^c^ckw, 

snfiks — Tbi — iJeo — : malupecfti^ pesecki (w wyrażeniu: „^y io/a 
peseckd^); 

sufiks występujący w trzech postaciach: — utka — , — ttćko — 
i — u/ko — : ^0'trńiUkii fivarńu/ki\ l^guiHit^ legudki i łegu/ki^ iieduźutki, 
pr^dźutlti i pr^dśuski, cervońułlti i certońu^^i, Uditukt i taludlttj ma- 
hdki i maluSki. 

Sufiks — tm? — : preóitmy (sprzeciwiający się), scamy (ładny), 
ehamy^ zbrojny (zuchwały), wbstamy (stary, starzejący się), robotny 
(dzień robotny == roboczy, człowiek robotny — chętnie pracujący), 
£pekulatny\ 

sufiks — hno — : smyśny (zmyślny), rohacny i chrobacny (robaczywy, 
n. p. orzech), ieleiny, dokucny^ dychaytcny^ gorelny (kierujący gorzelnia), 
brydecny (bardzo brzydki), strasecny (straszny), seŁecny (setny, dzielny), 
vdrtalny (cenny), grubośny (gruby) ^hesny (dowcipny); 

sufiks — 'hnjo — : godni (godne śvę"ta — Boże Narodzenie), 9oA- 
starńt (obok ^obstamy)^ w nazwie drogi: ^ochodiid droga \ 

sufiks — hnjo — : dólńi (dolny); 

sufiks — -ftio — : drewany^ wegnany ^ rówHany. 

Sufiks — ato — : ^ody^aty] 

sufiks — jalo — : pasaty (n. p. chustka, zn. w pasy), kr f paty 
(strzępiaty, s. gęś, zn. gęś, mająca skrzydła nastroszone), senaty (żonaty); 
sufiks — isto — : v^okopi8ty. 
Sufiks — ło — : óek\;^y (ciekawy, chciwy wiedzy). 

Sufiks —avo — : ^izdavy^ merlnvy, gramlavy^ 8mat^avy^ ńemravy::^ 
sufiks — ovo— : dy8Covy, śarovy^ vśovy\ 
sufiks — wo — : urodiwy, 7ieśfivy, 

Na wzór comparat. powstały formy: dopenedńejsij^ i ^odpot^^edńejsy 
(czas\ rańay (poranny, n. p. rańse mleko), jinsy ('=inny), łedajsy 
(w tym samym dniu urodzony; mówi się o dwóch ludziach, którzy 
w tym samym dniu na świat przyszli). 
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b) Prefiksy. 

Wymienić można kilka wyrazów: zbrojny (zuchwały, od broić), 
sparti/j (uparty), iragy (dojrzały; participium, które się stało przymio- 
tnikiem), ^obatamy^ ńezbozny. 

c) Stopniowanie przymiotników i przysłówków. 

Przym. d^ugt i dro^i maja w comparat. nowotwory: d^ugsy 
i drogsy na wzór posit. 

Prefiksem w superlat. jest nd — i ndj — , obie formy zarówno uży- 
wane, zwłaszcza przez młodsze pokolenie. 

Z przysłówków godne sa uwagi formy: 
lep^^ nalepiły — obok lepi, ndlept] 
j)ervi, ndperyi^ — obok piroy^ n&^4rvy\ 
prodźiy ndprod£i {p otwarte) — obok pródy^ ndpródy. 

18. 3. Temata liczebnikowe. 

Forma osobowa dva)\ tref jest w gwarze Krz. zupełnie nieznana , 
zamiast niej używa się zawsze formy genet. : dvok ch^opóv, łrek panóu, 
śŁyrek 8omiad6v, 

Przy liczeniu powyżej dwudziestu stawia się jednostki na pier- 
wszem miejscu: jeden dvaióay śed trydztści. Ten sposób liczenia ginie 
u młodszych pod wpływem szkoły. 

Zamiast sześćdziesiąt starsze pokolenie używa bardzo czcsto wy- 
razu kapa. Przy liczeniu pieniędzy powyżej 100 złr. liczy się na „»^rfrki" 
(setki): d\e 8tóvki^ dd\^ córce na \ano p^ó {i^oiem, jedendiće) stóvek. 

Liczebniki nieoznaczone: Ikela, Ikelka, tela^ weta, (są to genetiwy 
przymiotników *kfifi, *kcZkt, ^łeti, *\eti, w rodzaju nijakim, deklina- 
cyi niezłożonej), ie^a (siła), para, trocka, 

19. 4. Temata zaimkowe. 

Jest w gwarze Krz. wyraz chav =» tu i chan = tam. Powstały 
te wyrazy z a ovo, a ono, wskutek ściągnięcia a i o, wskutek zniknię- 
cie o końcowego, i wskutek dodania eh jako przydechu; poparcie na 
to objaśnienie mamy w formach chnvok i chańok\ trudne tylko jest 
do wytłomaczenia ń. Do tych partykuł przystępuje zaimek ten^ i po- 
wstają w ten sposób zaimki: chavten, ten tu, bliżi^zy, i chańten^ ten 
tara, dalszy. Dalsza odmiana: chnvtego^ chańiemu itd. 

Zaimek ^l zachował się 1) w wyr. latoś zn. tego roku, i w dal- 
szych formacyach: latośi rok, latośe zboże, 2) w zaimkach i przysłów- 
kach: ktoś, ktośik, cośik, ja^iśik^ <^yj''*^^^'i ^eśik, kadyśik, H) w imperat 
po/c^iaino/ (poczuwano jako jeden wyraz;, pódźinoś, zn. pokaźno, chodź no. 
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Temat ko — oprócz tych wypadków, co w języku ogólnym, wy- 
stępuje w partykułach, przedewszystkiem k tak znane paragogiczne : 
iamokj tułdk, chavok. chańok^ dzi^dkj ka^ik, kadyśik^ Ikeiik^ w zaim- 
kach: kto^ikj cołtk, jakt^Łk, który iik'^ w formie ko w zarułeńko =■ za- 
raz, w f. — ek w zardUneky w f . ia w Yelka tylka = wiele tyle, w f. 
ki w vnet\it^ vned£utlś.i, vnedzuś^%^ zavdzutlt{^ zavd£uteńkt\ ta ostatnia 
forma jest instrument alem pluralis, jak owszejki, zob. Eryiiski. Postaci 
osobliwe przysłówków staropolskich. Prace filologiczne, tom II. 

20. 5. Temata i^owne. 

a) Sufiksy. 

Sufiks —ja — w iterat. spotykamy w formach: dajaóy rzadziej 
w infmitiwie, a najczęściej w partie, dafdrj^j dajati — stajaó, wstająca 
V8iajaó^ pryatajać^ — ph/znajaó Se. 

W participium praeter. pass. w og. pol. — to — w Krz. — eno — 
w Bpwshńony^ zamkńony^ zamafńony, 

W part. praet. aet II. sufiks — to — w zgnity i umarły. 

Do klas^ II. należą słowa: śadną^ Sadnq''ó^ w ogólnym języka 
siędąj sieSć^ — ^odpocnę^ ^;^pocn(fć w og. odpoczynę , od poczynać, a na- 
stępnie odpocznę, odpocząć na wzór zacznę, zacząć, klasa I. 

Do klasy III: 

a) chmura ie og. pol. chmurzy się, ki. IV. 

b) w całej pełni używane jest słowo zavrq^ zavre9^ zavryó, w og. 
pol. coraz rzadsze. 

c) zachował się dawny infinitiyus auó^ ale w praes. jest już nowo- 
twór 8ujq zam. spę. 

d) zachował się dawny praesens: kolą^ koles^ kole. 

e) dawne formy słów częstotliwych : grdvaó. 

Inne maja w praes. — uje^ w infin. —ova6^ w języku ogólnym 
— u/c, -- yvać, pierwotnie — avam^ — avać: prypatruję /e, piypałfovad 
/ij, — pn/^^^J^j p^'J/i^^ova<f^ — widuje^ \idovać, — zapisują, zapiso- 
t?ar, — pfekopuję, prekopovaó^ — poćiskujf^ poćiskovaó^ — ^odgamuje^ 
i^odgarnova('\ — ^ohecuje, V^obecovać, — vy zyskują^ vyzy8kovn6^ — pfeśor- 
duję^ pfe£adovać^ — utrymują^ lUrymoimć^ — vyskakufę^ vyśkakovaó^ — 
vygaduję, vygadovad. 

f) na wzór tych ostatnich powstały formy: zntacują /e, zatacova<f 
iW, — p<iskudują^ paakudoyał', — pochmuruje śe, — vygrazują^ vygra~ 
zovaój — zabacuje^ zabacorać, — pfemySluje^ ale w inf. pfemyśtiva6. 

W klasie IV. 

Forma vydole, wjdotia^ vydoleó, podoIe itd. w 02: pol. wydołam, 
wydołać, ki. III. 
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Godna uwagi forma: zaroić w wyrażeniu: ^J^ogród de zaro/óó^^ 
t. zn. zachwaścił, por. staropolskie rostę. 

b) Prefiksy. 

1. Nie ma prefiksu w zycać de = pożyczać się, slcórać — wskó- 
rać, dźeraó — wydzierać {„ped£d^j ze dźerd^ zę^hy^), w part. zra\j^y, 

2. Mniej prefiksów niż w języku ogólnym: nal4£ — znaleźć, 
\j^08ta6 — zostać, ^oataytć — zostawić, predać — sprzedać, poStfyc — 
spostrzec, poiryó — spojrzeć. Te wszystkie formy sa archaizmami. 

3. Inne prefiksy, lub w większej liczbie niż w języku ogólnym: 
streiić (utrafić, doktór choremu strefił = poznał się na chorobie), 

ześydccać (pochlebiać, przymilać się), zhdć śe (tok« gadki ^opowadd^^ jctr- 
zem śe zbdijia) zgddać de (ugadać się; ^takbym de zgddd^, zgdddi;^. 
8 vafhi, a Magda by fhe zemę\^a^, ipsissima verha jednego z mężów 
Erzęcińskich), zbdcyd se (przypomnieć sobie), akfepid de (pokrzepić się); 

dobrać de — ubrać się; 

Modecn(fć — ocknąć się; 

^obidrad de zn. oglądać się, ^bstafed de (postarzeć się), V^Bzndćd 
(oznacza), ^obezvad de (odezwać się); por. w Bibl. Szar. „spyewaci y spye- 
waczki asz do dzisyego dnya narzekanye nad Joziaszem ohnawyai<^^ 
str. wyd. Małeckiego 282 b; 

podolę obok vydolę („podolę to zrobić^ i y^podolę tetnu^, w języku 
ogólnym : „zdołam to zrobić" i „podołam temu"), pozdroweó^ pofharkovad; 

podzvoiid zn. pozwolić, utworzone przez analogia do słów złożo- 
nych z pod^ poddyaecad] 

vyznać {„lyznad bddy^ — doznać), vyzbyó (pozbyć się; j^ńe dd\^ 
de ryzbyó^^ albo: „ńi mog\j^am je vyzbyć^), vydoW^ vy8pokojió\ 

^ozpogddzd de (wypogadza się), po^oznajmovad (powynajmować); 

uzdd de (spodoba się), dospomóc (por. og. pol. uspokoić, doskonały 
i inne), vyzdrad£id, vyzberovad^ ^ozpoznad śe, nazdac {j^do łromny j% 
^obrdzkóv nazdaj(f^^). 

c) Niektóre słowa, utworzone od imion: 

humorovad — mieszkać u kogo na ;,kumofe"; 

pankov(zć — mówić komu przez pan; 

pom8tovaó — przeklinać; 

8pó^kavad — mieć z kim spółkę; 

Mzytyrovad — o doktorze, zwiedzającym chorych; 

zadźedftad — upomnieć kogo, usilnie prosić, zakląć; 

bdjcyd — bajki tworzyć; 

IdUdzid — narzekać, utworzone z „Zrf Mdy^ ; 

4 
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^Xopa8tyryó — zawiązać chustkę w tyle skrzyżowawszy ja na pier- 
siach; przedewszystkiem robią to pastt^rki, które potrzebują mieć ręce 
swobodne, stad nazwa; 

pśdcyć — ujadać na kogo; 

za^i£d£ić — zawalać; 

ze£fió śe — zgniewać się; 

znOYtif — wymyślić. 

21. 6. Wyrazy złożone. 

Przykłady: chvdlipyta, v\jocykt)V Viob£d£idrqg^ mesopusty^ v oce- 
meńu (\y okamgnieniu; w w XV. w Dialogu o śmierci jest torma 
w ocemgnieniu, wiersz 223 i 247), cudostvomy^ cećjd}ki ; — TrekróLe 
{na Trekr6le\ kfe»ny\;^oćec (genetivus: kfesnyyojca, i tak dalsze przy- 
padki), pśdkoi^ pśdkreć^ pśdmać i t. d. [tą pśdkoś^ z t(f pMmadq'^y tę p^a- 
mać i tąpśqmac)^ dobrdnoc (^zabawa, poprzedzająca ślub i wesele, i od- 
bywająca się w noc poprzednią, stąd: jjidą na dobranoc^), mmdtvdf 
{yfyvA7. pogardy; por. u Reja: Żywot poczciwego człowieka: „albowiem 
palrzaj, jako pszczółki, choć niema twarz, jako się w tem wedle 
przyrodzenia swego nadobnie sprawują"). Wyr. tydień ma w dalszych 
przypadkach: ty dna ^ v ty dnu ^ tydńe. 

22. 7. Partykuły. 

Przysłówki od tematów zaimkowych: ka (gdzie), io/, ka/ik^ kody, 
kadyś^ kadyśik^ ń'ka, k«, k^^, ke^iA, k^^y, Itedys) ILedyśik^ (j^ko spój- 
nik: keiy). Od tematu ovo — % ono — ; chav^ chavokj chavtą'*dy^ chań^ 
chańok i chan nok, chańtę^dy. 

Przysłówki, których staropolska forma była: tamo^ tuta^ dzista^ 
wczora^ w dzisiejszym języku ogólnym dodają jeszcze J: (tamoj), tutaj , 
dzisiaj, wczoraj. W gwarze Krz. pozostaje vcora^ inne przybierają k: 
tamok^ tutdk^ dźiśak^ podobnie chavok, chanok. 

W partykule Jino (tylko) zachował się dawny temat liczebnikowy 
jino — , por. inochodziec. 

Przysłówkowy sufiks — dy występuje w wyrazach: dy powstałe 
z vMy^ zn. przecież, a dy^ a dyć^ a przecież, v^^dy, zavdy. Ostatnie 
dwie formy są archaizmami. 

Przyimek ku ma formę pii. 

Przyimek s (st) ma często dawną postać 8 \ se\ s nami ^ s vami^ 
se mnq*^, przed spółgłoskami palatalnymi ^: ^ ńem, ś ilerht, nawet ^jako 
refleks pierwotnego iz^h: ś lUgo^ ff liik] s^ozyć^ pos\^a£eli^ srućió, srako- 
viwy, 8yinq"ć, 8evlók (zwlókł), śleź^ ślaz. Nie ma jednakże w tem kon- 
sekwcncyi, tak aby można wyciągnąć wniosek, kiedy to s występuje; 
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W tym samym wyrazie mogą być obie formy: 8ij^a£ i z^a£^ srudić 
i zrudłćf srękoyiny i zrąkowiny. 

Przyimki bee i pfez zastępują się wzajemnie: prez uroku, prez 
cdpki, bez po^edńe, bez to, bez moc^ na bezrok (na przyszły rok). Jest 
to zjawisko bardzo stare. 

Spójnik zacem nżywa się zam. zanim. Staropolskiej formie za od- 
powiadają w Krz. gwarze dwie formy: zd w wyrażeniu zd tyz ta, i ze 
w połączeniu z tt: zeti^ zełiby (znaczy: 1) aniżeli, 2) czy, czyby). 
Ogólno polskiemu a odpowiada niekiedy w gwarze Krz. je (e z przyde- 
chem) w takich na przykład wyrażeniach: „?ic pudźeal je bez cof^, 
albo: y,je pudzea ty ka, ty v^odmeńce!^. 

Wykrzykniki de i d£i8 [dzejs) mają początek w formach słownych: 
\id£iće i ytdzis^ wskutek bardzo silnego akcentu na ostatniej zgłosce, 
połączonego z przeciągnięciem samogłoski. Formy i§"c, tras, chyb^ drap, 
^ap, uważają za iraperatiwy; może zgodniejsze z prawdą i więcej natu- 
ralne będzie przypuszczenie, ze to sa imiesłowy na ?, w których ł się 
nie wymawia. Rozszerzeniem form drap i \i^ap sa forn)y drabas i ya&ajf. 

23. 8. Wyrazy przyswojone. 

Wyrazy przyswojone z języków obcych w czasach dawniejjizych 
ulegały zmianom przedewszystkiem fonetycznym. W czasach nowszych 
panuje tu analogia, i to mianowicie jej gałąź, zwana etymologia ludo- 
wa. Nie zawsze jednak da się wyszukać wyraz, według którego wyraz 
obcy został zmieniony ; czasem się zdaje, jak gdyby mówiący powta- 
rzał tylko pewien zbiór dźwięków, złożony zupełnie dowolnie, przypad- 
kowo. Etymologia ludowa działa przedewszystkiem w wyrazach obcych, 
które tym sposobem nabierają pewnego rodzaju barwy rodzimej , ale 
spotyka się ją także w wyrazach rodzimych, n. p. w gwarze Krz. tfę^ńa zn. 
trześnia, upodobnienie do trząść, albo vodo8trych zn. wodociąg. Kilka 
przykładów etymologii ludowej w zakresie wyrazów przyswojonych ; 

adyjq"t — adjunkt. 

bestyjon — bastyon. 

gloryk — kleryk. 

lamentdr — elemetarz. 

marmutijd — harmonija. 

V^ozerva — rezerwa. 

prefekta — perspektywa. 

prosacyjd — procesja. 

smentdr — cmentarz. 

person — szyrting. 

veńikrdt — veni creator, 
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Z połączenia wyrazów g<icek i ńeioper powstaje gacoper. Inne wy- 
razy obce ulegają zmianom mniejszym, nie tak radykalnym: n. p. na- 
tareua notaiyasz, vańetijd ewangelia, deatammU testament, jandyenta 
adwent, hfandrtu: kwadrans, despet despekt itp. 

M O r f O 1 O g i a. 

1. Deklinacya. 
24. Rzeczownik. 

Singularis. 

gen et. W tematach męskich na — o, — -jo i — u wiele rzeczowni- 
ków ma pierwotną końcówkę a: n. p. buka, grycha, dvara, papóra^ 
lasa^ dą^^ba^ gnoja ^ gaja (ale do raju\ dy$ca^ bóla^ Tcąfcola, «oya. 

Rzeczowniki żeńskie na ja maja wyłącznie końcówkę e: duse^ syje^ 
stacyje^ stancyje^ lelije^ komuńije, parcele^ role^ ńedźele^ miU^ — ro. će^le^ 

— pivńic€j pSeńice, ulice, kazalnice^ uidźeńice, górnice, klinice, granice, 

— m. zrdjce, — matuśe^ kacuśe^ ćeli4e, kuźńe, lu^ńe, atudńe, bańe^ pańe^ 
^eaeńe, gospodyńe, £eme. Analogicznie do tych form jest foee, bursę. 

Rzeczownik krev ma pierwotna formę krye. 

dat Rzeczowniki męskie na — o, — jo i — u maja końcówkę u 
w połączeniu z przyimkiem pu = ku: pu kośóo^u, pu glińiku, pu Maj- 
cherku ^ pu gdju^ pu Soveńeu. pu domu, ale słychać także: pu końcoyi. 

accuB. Rzeczowniki żeńskie na — ^a, które w nomin. mają d 
(z jakiegokolwiek po\^odu, czy to droga fonetyczna, ze ściągnięcia — t/a^ 
czy wskutek analogii) maja końcówkę ę: yecefq, ku£ńq^ ^oIq, yezq^ 
pdeq, kapelq, wwc, trójcq^ edkryityjq^ yilijq^ lelijq^ rózq — także pańq ^ 
gospodyń^. 

1 o c a t. W loc. słychać formy : t; kapeluie^ po ypikdśe, v Pary£e. 
Pochodzą one stad , że wyrazy te skutkiem m ażurowania poczuwa się 
jako temata z końcową spółgłoska niepalatalna {e, z). Jest nawet 
forma ve zbo£e obok ve zbożu. Rzecz, dom ma formę: pry dome obok 
V domu. 

Pluralis. 

nomin. Temata męskie na — o: gfych i dzdd zachowały pierwo- 
tna końcówkę t, ale tylko w stałych wyrażeniach: cy de gih/ii nadali! 
albo: diadzi mi naprał i tyla roboty! Końcówkę a spotykamy w wyra- 
zach: ta&,e umy3\;^a ( = myśli, zamiary), gronta^ rekspensa {yrydLdXVA^^ Jan- 
dy enta (adwent). Końcówka e w ^obruse. 

gen et. Wyraz cae zachował pierwotną formę genet. {6dn) ale 
tylko w stałem przysłowiowem wyrażeniu rdz Itela cde (od czasu do 
c^asu, raz na pewien czas). 
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W tematach nijakich i żeńskich spotyka się końcówkę —ot?, ale 
bardzo rzadko, niemal wyjątkowo. W dwóch tylko rzeczownikach jest 
ona reguła: ^c(Sv, u»óv. 

a c c u s. Rzeczowniki męskie na — o, które w nom. plur. maja 
końcówkę a lub e, zachowują ja i tutaj: rekspensa („^^Q fńi chav pg^^tkę 
na te rekspensa'^)^ umysij^a^ gronta^ v jandyenta^ — \U)bru8e, 

Dualis. 

Prócz form ręce^ ^ocy, tuiy, żadnej innej formy dualis nie ma. 



25. 


Zaimek. 


- 


1. Z. osobowe i zwrotny. 


I. n. Sing. 




Plur. my 


g- 


mńe i me 


nas 


d. 


mńe i mi 


nam 


a. 


m7ie i fhe 


nas 


• 

I. 


mnęT 

to 


nami 


L 


mńe 


nde 


II. n. Sing. 


ty 


Plur. vy 


g- 


ćebe i óe 


vd8 


d. 


tobe i ći 


vdm 


a. 


ćel^e i će 


vd8 


■ 

1. 


tobff" 


vathi 


1. 


toUe 


vd8 


III. g. 4eSe 


i ^e 




d. aobe 


i 86 




a. śebe 


i śe 




i. tfoJę*" 




1 aoBe 








2. Z. 


wskazujące. 


Temat to — 






n. sing. ten to ta 


plur. ći^ te te te 


g- 


tego ty 


łych (tyk) 


d. 


temu ty 


tern 


a. tegc 


}j ten to tę 


tych {-k)j te te te 


m 

1. 


tern <c"* 


temi 


1. V 


tern V ty 


tych {tyk) 


Temat ono- 


— 




n. sing. yJn v^óno ^óna 


plur. v^óńi ^óne v^óny 


g- 


^ónego ^óny 


^óuych {^(fnyk) 


d. 


^nertiu Slóny 


^ónem 
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a. sing. 


^ónego ^óno ^óną plur. 


^}ónych[k) \^ne v^óny 


■ 

1. 


^ónem crfwg"' 


^ónenii 


1. 


V mSnem v ^óny 


V ^ónych (^ónyk) 


Temat jo- 


— 




Sing. g. 


j^go, go 


• • • ^ • 
je 1 jej 


d. 


jemu^ mu 


• • • • X • 


a. 


j^g^y g^ g^ 


> 


• 

1. 


(jem) i ńem 


(ją") S ńq' 


1. 


(jem) V ńem 


(ji) V ńi 


Plur. g. 


jich (jtk) 




d. 


jem 




a. 


jtch (jtk) 




• 

1. 


(jerhi) ś ńemt 




1. 


fnch) V nich {v ń 


ik). 



Formy m. i n. sing., iiistr. i loc. tem^ yowem, jem^ w plur. vf%7.y- 
stkie rodzaje dat. i instr. tem^ j^ónem^ jem, fethi^ ^ónemi, ńemi tłomaczą 
się fonetycznie: y albo t przed m przechodzi na e. Formy g. d. 1. sing. 
femin. ty^ ^óny^ i d. 1. ji są nowotworami na wzór złożonej deklinacyi 
przymiotników. Acc. sing. je powstał przez zatratę rynizmu z ją^ które 
odpowiada formie cerk. ia; gen. sing. zas jest co do formy accusatiwem. 
Rodzaj nijaki zaimka jen ma w acc. tylko go, podobnie jak i w in- 
nycli gwarach, jak w raałoruskim i po części w czeskim języku. 

3. Z. pytający i względny, 
n. kto co 

g. kogo cego 
d. komu cemu 
a. kogo co 
i. ]kem cem 

1. V Ikem V cem 

4. Z. dzierżawcze. 

Sing. n. móf (tvój, svój) moje i me moja 

^, mojego i mego moji 

d. mojemu i memu moji 

a. mojego (mego) i mój moje i me moją 

i. mojem i mem m,ojqm 

1. V mojem i mem v moji 

Plur. n. moj\\ moje moje moje 

g. mojich (mojik) 

d. mojem 

a. mojich (-k) i moje moje moje 
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i. mojemi 

1. mojich (mojik) 

Formy krótsze pojawiają się tylko w singularis, i to dosyć czę- 
sto; w pliir. prawie nigdy. Samogłoska e w me^ mego^ memu jest za- 
wsze otwarta, niesciesniona. Formy kem, cem^ mojem tłomaczą się tak 
samo jak tem^ ^ónem, jem. 

26. Przymiotnik. 

a) Deklinacya rzeczownikowa. 

Przykłady te same, co w języku ogólnym, tylko acc. sing. neutr. 
na o w znaczeniu przysłówka występuje częściej: d£ivno, markotno. 
Nadto: 

Zamiast \ele^ tyle (sa to przymiotniki w rodzaju nijakim) używa 
się formy genet. podług deklinacyi rzeczownikowej: veŁł, tyla^ Iketa. 

Przymiotnik rdd^ rada w masc. i fem.; w neutr. jest już rade. 
Podobnie przymiotniki dzierżawcze na — óv i — tn : vójtóv v<fe, vójtova 
cha^pa (ale: v6jtove dzecko)^ matuśin pasek ^ mału^ina spódnica. Jeżeli 
jednak przymiotnik stjinie się rzeczownikiem, to w rodzaju żeńskim ma 
formę podług deklinacyi złożonej : żona wójta nazywa się vójtovd, żona 
starosty starościna. W języku og. forma rodzaju żeńskiego może być 
uważana za złożoną lub niezłoźona, bo nie ma a ścieśnionego. 

b) Deklinacya złożona. 

Singularis. 

n. dobry- tani dobre, tańe dobra ^ ta?id 

g. dobrego, tańego dobry, taiM 

d. dobremu^ tańemu dobry- taili 

a. dobrego i — y, taiiego i — V, dobre, tańe dobrq , tańq 

i. dobrem, tanem dobro"*, tańq'* 

1. V dobrem, tanem v dobry. tani. 

Pluralis. 

n. dobry i dobre, torii i taiie dobre, tarte dobre, tańe 

g. dobrych ( — k), tanich (—k) 

d. dobrem, tanem 

a. = gen. i nom. = nom. = nom. 

i. dobrefhi, tańenii 

1. V dobrych (-k), tanich (-k) 

27. Liczebnik. 

L. jeden, — o, — a odmienia się jak ten, to, ta, 

L. dva, v^oba. 
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n. 


dva dva dve 


^oba v^ba ^oBe 


e- 


dvok % dvuk 


V^obuk 


d. 


dwema 


bohema 


a. 


dv6k i dva^ dva, dwe 


^obuk i ^oba ^oba ^ohe 


• 

1. 


dyema 


^obema 


1. 


dvok i dvuk 


^obtik 



a. 


try 


g- 


trek 


d. 


trem 


a. 


tfeky try 


• 

1. 


trema 


1. 


V trek 



Rodzaj nijaki ma formę e2ye w dyesta, obok dvasta^ zresztą za- 
wsze dva. Formy dat. i instr. direma i \^bema są pierwotne. Formy 
dvuk^ ^obuk = dwuch, obuch, są tworami analogicznymi, tak samo 
dvok. Form dvaf\ obaj w gwarze Krzęcińskiej nie ma; dva^ v^a służą 
na oznaczenie żywotnych i nieżywotnych. 

L. try, śtyry. 

śtyry 
śtyrek 
Styrem 

śtyrek^ śtyry ^ 
śtyrema 
V śtyrek 

Podobnie jak nie ma lormy dva)\ obaj\ tak samo nie ma trej, śłyre/. 

Licz. pę^dy śeś^ śedem^ ^ośem^ rfiev§V, dźeśe^ii nf>ają tylko jedne 
formę (prócz nomiu.): ^qVi, seśći^ śedmi^ wśmi^ d£e\q*ó%^ di-f/cMi. Bar- 
dzo często przystępuje k^ które jest modyfikacya cA, przeniesionego z de- 
klinacyi zaimkowej: p(fćik. śe^dik^ śedmik^ v^ośmik^ rfievQ"(ftfe, d£eśqótk. 

Liczebniki jedenaście do dziewiętnaście maja formy prawie cał- 
kiem takie, jak w języku ogólnym: jedendstu, dtundstu^ iterndstu^ 
yj^ośmendatUj dźefwśtndatu. Jak przy pię<S, sześć, tak i tu przystępuje czę- 
sto k: jedendatuk^ d£eiretndstuk. 

Podobnie odmienia się dvad£eśća^ tfydześci^ śterd£eśói. 

Godna uwagi jest odmiana liczebników od pięćdziesiąt do dzie- 
więćdziesiąt: po prostu do liczebnika dodaje się tylko u (końcówka 
liczby podwójnej \): pfd£eśq'' tu, śe£d£eśq''tu , śedemd£eśq''tu, ^śemd£eśq''tu ^ 
d£eY^d£eŚKftu. 

Liczebnik sto ma tylko gen. sta, zresztą nie odmienia się; w dual. 
jest dwesta i dt-aata^ bez różnicy znaczenia. Od dcaata sa liczebniki 
nieodmienne. 

Z liczebników porządkowych wymienić można 8tovy zamiast setny ^ 
zresztą używane bardzo rzadko. 

2. Konjngacya. 

28. Form liczby podwójnej nie ma wcale. Siad tylko zachował się 
W końcówce pierwszej osoby 1. mnogiej — ma :jadema^ atojema , mdma^ w iiu- 
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perat. pódima^ kupma. Ta końcówka jest kontaminacya końcówek — va 
i — my, i oznacza liczbę mnoga, nie podwójną. 

Równie* nie raa śladów aorystu prócz tych, które są w języku 
ogólnym: Jy/, Jy, bi/my (nigdy hy4my)^ hyś6e\ osoby pierwszej by eh 
g^yara Krzęcińska nie zna. 

29. Indicat. praes. 

W klasie I., II. i IV. (podział według Łeskiena) pierwsza osoba 
liczby mnogiej uległa silnemu działaniu analogii osoby pierwszej liczby 
pojedynczej, i stąd powstają formy, które wyglądają po prostu jak zło- 
żone z formy pierwszej osoby sing. i z zaimka my\ terą (o e zam. o była 
mowa w Gloso wn i) więc 1. mn. b&remy^ mogą — mogetny^ cisnę — disnemy^ 
lecę — lecemy\ przykładów można przytoczyć bardzo dażo: atanemy^ po- 
j(ulemy, bedemy^ ńesemy^ mogemy^ zenemy^ zeznemy^ dereiny^ dremy, tremy^ 
^ezsmy, gńetemy^ disnemy^ d£yign&>ny^ pomożemy ^ wy\xupemy^ chwUemy, pd^ 
łemyj vrócemy śe^ alojemy^ śedzemy, muaemy^ vidzemy, itd. Obok form 
z końcówka — my sa także formy z —ma, Ale obok nowotworów są 
także formy stare: jediemy (jedzema), zńemy^ bedłemy^ możemy ^ ł)eremy\ 
w klasie IV., panują wyłącznie formy analogiczne. 

Zamiast pierw, spę, speśy w og. p. sypę, aypef, sypać, gwara Erz. 
ma nowotwór sufę, sujea, w infin. i formach pochodnych pierw, auć, 
su^j v8tUy. 

Forma słowa ki. I. Ądę, śeSć^ w gwarze Krz. zaginęła; na jej 
miejsce powstała forma klasy II. śadną, śadńea, iadńij, ^adncfó, ^adnó^. 

W ki. III. zachowała się dawna odmiana wyr. kolę^ kłÓć: kolą^ 
kólesy 4ofo, kolemy. koleće^ kolq. Słowo 9o^§ ma w 3. os. pi. 9<wa/q, 
na wzór kochają, znają. Zastanawia forma źaję^ iajea^ £ajaó\ w infin. 
jest to forma nieściągnięta, por. cerk. skuTH; a tłómaczy się assymi- 
lacya do a w aó. — Na wzór bije powstała f. śńije śe — sni się. 

W gwarze Krz. częstsze sa formy 1. osoby sing.: na — ty'§ niż 
w jęz. og.: vylazuję (wyłażę), zatncuję se (zataczam się), pHmyślują 
(przemysliwam), pochmuruje śe (chmurzy się). 

Zam. chmurzy się mówia także chmura śe (ki. III). 

Na uwagę zasługuje odmiana słowa /«*<«7/i : ycarftfwi, jezdeś^ jest^ [je- 
zdeśmy^ jezdeśće]^ sc^"*. Najpo\vszechniejsze są f. jest i «ę", mniej jezdem 
i jezdeś^ a bardzo rzadkie jezdeśmy i jezdeśde; zamiast tego używa się 
form trzeciej osoby w połąc^zeniu z zaimkiem: yrf ^i^^i, tyś Jest, »wy ^c", 
vyśde *Q*. Pray kłady: jezdeś ta? — jezdem; ale jd jeat mjj^ody; jezdeśóe 
tal — aq'*my; ale: cyśóe ta jc*".^ 

30. Imperativu8. 

Pierwotna forma zachowała się w jtd£ino^ zn jid£i — no, idź no; 
jednakże kto wie, czy nie trzeba przyjąć tej formy za złożoną zjidzjino. 

5 
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W 1. 08. 1. mn. obok końcówki — my występuje —ma. 

Słowa klasy II. tworzą imperativas w jęz. og. w ten sposób, że 
do formy z % przystępuje /: ciągnij, drażnij; w gwarze Krz. w kilku 
wyrazach j nic ma, t ginie, zostawiając ślad w zmiękczeniu n ale wre- 
szcie i to ń ginie. Wskutek tego mamy formy óqg^ et/, cof 8€^ drd£. 
Za to jest atańij obok utaii^ .4adńij se. W plur. dqgće^ <5tVcc, cof de śe^ 
[drdiće nie słyszałem^, starlijće^ sadńijće śe. 

Słowo dam ma w imperat daj i dej\ co do użycia sa delikatne 
odcienia: n. p. „cJać mu? — ńe dnj!^ — ale: y^bedzes ytdźcó, jino ńii 
ty ńe dej!^'^ albo: ^ty mu dnj) bed£es \id£d\;^^ jnk 6i v^oddd!^ 

31. Part. prae8. act. należy do wyjątków; pojawia się w pieśniach 
(pieśni w ogóle dłużej przechowują dawne formy) i w stałych zwrotach, 
jak n. p. j^ńs wela myślq*'ćy^ ńe vymd\ajq*'cy Panu Bogu byy^em v ko^ćele^y 
jjńe chydhfcy se^, 

32. Infinitiyus. 

Bardzo dużo słów częstotliwych na — avaó w języku ogólnym 
uległo zmianie na — ovad (na wzór kupować), wreszcie na — yvad (na 
wzór bywać, zrywać). W gwarach ludowych pozostała przeważnie forma 
na — ovadj rzadziej na — a^•a6•; tak w Krz: grdoać^ pre8kakovaó^ poci- 
8kovaćy vyzy8kovaćf vynnjdovad^ do\adova6 śe^ vypytovad śe^ \idovaó, pfe- 
kopovad^ zapi80vad^ pokazovnd, ^obecovad i wiele innych. 

Zachował się dawny infin. sndy w og. p. 8ypad i formy pochodne: 
«i/y, suya, 8uff'. 

Part. praet. act. I., podobnie jak part. praes. act. pojawia się bar- 
dzo rzadko; n. p. j^ućcwsy te śoe^ie ^lohrazy^ , 

Part. praot act. II. na I w klasie II. tworzy się w rodzaju mę- 
skim sing. od tematu rozszcrzon<'go sufiksem — wo— , w żeńskim i ni- 
jakim i u plur. od tematu bez tego sufiksu : disnóij^, ófsij^ay di8};^0y (5tV/t, — 
8koknó\;^^ 8kok\^a^ skok\^(K skokli^ — cofnói^, cofya^ cofyOf coflt, — zam- 
A;/irf\j, zamk}^a, zamkij^o. zamki i, — trnsnói^, łfns\;^a, tra8\^o^ troili. 

Part. praet. pass. Obok zaink/ię^ty, spuchnę'' ty ^ spotyka się f. zam- 
kńony^ 8puchńony. Od umrą jest forma umarty, 

33. Formy słowa złożone. 

W piaetoritum 1. os. plur. nie ma ^: hylimy^ sfanęlimy, chodźeli- 
my; podobnie w conditionalis : y^^ci? by my \q"cy uńesii. 

Futurum powstaje przez połączenie słowa będę z infinitiwem lab 
part. praet. act. II., bez zachowania reguły — ostatecznie dowolnie 
przez gramatyków ustanowionej — że jeśli będę poprzedza, to ma być 
l)art., jeśli zaś następuje, to infin.: hedźe chodźid a trenkovd\j^ bedą^ 
obok : będą chod£ó\j^ i trenkovad będą. 
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Składnia. 

34. Rodzaj. 

Ze zmiana formy zmienia się i rodzaj , Btąd sa ma^jc. topól — to- 
pola, ^trof — (kara, strafe), gonfc — gorąco, marek — marka, dozy- 
votek — dożywocie, fera. ^odbyó — odbyt. 

35. Składnia w zdaniu prostem. 

1. Podmiot. 

Zdania bezpodmiotowe: vela mu lat hy\;^o?^ da mi śe poiryó — zn. 
mniej więcej: patrzę ja, aż tu coś itd., hy\j^o juz \ecór, TomkoH ńima 
d£%voty^ tak gruch ńes^o^ Magdze vłeno bond£orę^ tak jfes naprane 
grttsekj i t. d. 

2. 'Łącznik opuszcza się bardzo często, zwłaszcza w mówieniu źy- 
wem, prędkiem; opuszczanie łącznika jest w ogóle cechą mowy ludo- 
wej. Przykładów przytoczyć by mo:^na wiele, ale nie potrzeba: jeden 
tylko ciekawszy (co do słowa autentyczny): ^aŁ chmury dy8C0ve^ to mo- 
kre, a Jak pogodne^ to suche ^ to śe tak rachuje (sądzi, mówi); albo: 
vy se cytdće a preće vdm juz rie ytdoky albo: 90rt pono farhelijd do vdś 
(krewny wam). 

3. Orzeczenie. 

Orzeczenie zgadza się oczywiście w liczbie z podmiotem. Wyjątek 
stanowi powszechne t. zw. „dwojenie". Mówiąc o osobie starszej, po- 
ważniejszej, używa się liczby mnogiej, chód podmiot jest w liczbie po- 
jedynczej: matula pryśli y tatuś /eAo", inoze śe pdn napiJQ*. Mówiąc do 
kogoś, używa się 1. mn. kaz jed£eće?^ przyczem orzeczenie przymiotni- 
kowe może być w 1. pojed. lub mn. tacyśce ęnq'dry albo tacyśće m^^dry^ 
albo wreszcie: takiśóe m(fndry. 

W czasie przeszłym, złożonym z part. praet. act. II. i słowa być 
osoba trzecia zwykle zastępuje pierwszą, tak w sing. jak w plur. :ya 
Jyy, ja chod£()}^j my byti^ my chodźśti^ chodietimy^ jesce by my "^e^cy 
uńeay^y^ jdby vold\jLj zęby my maij^y cas^ to by my vytrq8\;^y trdvę ze zbozd, 
zęby my paśli \ — tak:^e słowo być w praes, ma tę samą właściwość: 
jd jc8(t)^ w plur. my 5q"*, w 2. os. vyśóe ^c". 

Czari pr/yt^zły złożony może mieć formy: będą md}j^y będę mec\ 
md\^ będą i meć będą. 

4. Infinitivu8 jako przedmiot: znam cytać. 
Użycie przypadków : 

nom. bedemy yąlcsy pfyjdćele^ ta droga mu śe atraśńe d\^ugd yidza^a; 
accus. dopdd te j)iA^)^dzey rem ptd^ki (zn. wiem, gdzie jest gniazdo); 
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genet. wóóió króv (zawrócić krowy), popai hrovy^ pfysed Jednać 
(zgodzić) pogrebu, któż mi jik (jaWka) bed£e zryvd^f 

5. Zwroty, wyrażające okoliczności czasu, miejsca, sposobu , i t p , 
odmiennie niż w jęz. og. : 

na pytanie kiedy? tyle casy go ńe by\^o^ śltthovd^ ten tydzień 
(w ten tydzień), t> »»«w/?m«^, jJer^e (najpierw, po raz pierwszy: j^iaJc pry- 
aed z voJ8ha , to pirse do nds pryaed^)^ praye na same Trekróle^ v Jan- 
dventa^ Jutro po vtorku pojadema^ co po chyila, pod latośi rok^ do razu^ 
do razicku^ v te raźickt^ v te razy (yjcód\;^ Je v te razy pfebid^ zn. w tej 
chwili, naraz), najeżeni. 

na pytanie gdzie?: doma i v doma\ 

na pytanie jak? po łp^^^cku i na śp^cku^ na Idą^cą^^cku (na klęcz- 
kach), po próińicy (na darmo), chyóó\;^ Je po leku^ vznackt (na wznak), 
pechty obok pechtq^ (piechota) i na pechty^ trochy i troslki (trochę), dńe- 
óom ńerada (niedobrze, niewygodnie) jiś do sko^y^ a dyó chan leje ńe 
ipaa (nie na żarty), pod eumeńem mm móyę. 

6. Inne użycie przyimków: Jy\j bardzo dobry na ńego, 4 nik śe 
ńe doye^ pry staną na t«\}ana, prebrd^ śe na babą. 

7. W zdaniu: ńe by^ razUy a v^<Sn razu ńe atańe^ jest tylko jedno 
przeczenie, w jęz. og. sa dwa. 

36. Składnia w zdaniu złożonem. 

1. Po comparat jest partykuła Jak: y^cy jee ^óHesony Jak zabity^ 
lepi 8voJe V8y bić Jak cudze piń^^^dze rachovad^ Jd rachują^ ze latoś by^o 
vf"cy Jak ^ońi^ jd peryi z tego śyata zejdą Jak ty^ — również w zwro- 
tach urfn Jes lepsy Jak ty i t. p. Obok Jak zjawia się zeTi : umar peryi 
zet i ten, lepsy Tomek zeti- Franek, 

2. W zdaniach względnych zastępuje się zaimek który przez co^ 
w 1 przypadku samo, w innych razem z odpowiednią forma zaimka 
y*? y^5 j^y j®8* ^ reguła; zaimek który w znaczeniu względnego w gwa- 
rze Krz. nie istnieje. 

3. Zaimek co zastępuje również spójnik że w zdaniach skutko- 
wych: Juz tokt rad byi;^, co Jaz v^kropa^ tak ćurcq^ kurcą^ta^ co rety^ 
tak duzOy coby śe ńe zavar\;^o, Jak Juz vyros\;^a^ co Ji było śesndśće Idt, 

4. W zdaniach warunkowych Ike zastępuje jeżeli, kciy — gdyby: 
ke tak, to puda; tak ćhodźis^ Y^eby śled£. 

5. W pytaniach ubocznych zeti, (st. pol. za, zali) zam. czy, zeiiby 
zam, czy by: si^uchaTi, zet i kto ńe Jidze; prośó\j^^ zeiiby se i v^n co ńi 
móg ulepić. 
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Charakterystyka gwary Krzęcińskiej. 

37. Różnice pomiędzy językiem ogólnym a gwarą aa dwojakie. Albo 

jakaś forma pozostała w gwarze taka, jaką była w języku ogólnym 
dawniej, i to jest archaizm, albo też przemiany poszły inna droga niż 

w języka ogólnym i stad są nowotwory; te zaś mogą być fonetyczne 
albo analogiczne. Gwara Krzęcińska ma archaizmów nie wiele, stosun- 
kowo najwięcej z zakresu głosowni i deklinacyi; nowotworów wykazuje 
najwięcej nauka o tworzeniu się tematów. 

W porównaniu z innemi gwarami polskiemi gwara Krzęcińska 
okazuje się najwięcej zbliżona do języka ogólnego. Rzecz to zupełnie 
naturalna wobec tego, że narzecze małopolskie było ta gwara, z której 
powstał język literacki. Nie wohodzi w zakres naszej pracy tłomaczyó 
to obszernie, nadmienimy tylko, że od wieku XIII. Kraków staje się 
głównym punktem Polski pod względem politycznym^ od XIV także 
i pod względem oświaty (założenie akademii). W wieku XVL zaś wię- 
ksza część pisarzy, którzy ten język wyrobili i wykształcili, pochodzi 
z Małopolski. Stąd też do dzisiaj gwary ludowe z dawnej Małopolski 
są do języka literackiego zbliżone najwięcej (por. gwarę Zebrzydowska, 
Krzęcińska, Brzezińską i Opoczyńską, z różnych stron, a tak do siebie 
i do języka literackiego podobne). Ze wszystkich zaś najbliższa jest 
gwara Krzęcińska; ona jedna straciła zupełnie aoryst i dualis, tak da- 
lece, że nawet nie ma form ręku, oczu^ uazu^ rękoma^ oczyma^ ussyma^ 
które są w języku ogólnym. 

Najważniejsze różnice pomiędzy językiem literackiem a gwarą 
Krzęcińska : 

38. Z głosowni. 

1. Pewna (niezbyt wielka) liczba archaizmów, występujących prze- 
ważnie samotnie, nie w kategoryach; wyjątek stanowi zupełne za- 
chowanie d. 

2. Przejście i w ó i e pod wpływem \j. (§. Sg). 

3. Przejście i i y w e, u w o pod wpływem spółgłoski noso- 
wej (§ 3.2). 

4. Analogiczne e w miejsce o przed zębowymi twardymi (§. 4). 
6. Przejście ^ w y po spłgł. twardych i po f (§. 8). 

6. Pochodne ó i i w miejsce q i c w konjugacyi (§ 9). 

7. Zniknięcie A; wymawianie ł jak \j (§. 13.i). 

8. Przejście ł w n vr part. praet. act. II. słów klasy I., których 
temat kończy się na n. (§. IS.g). 

9. Mazurowanie (§ IS.g). 
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10. Assyrnilacya «, z, S, if, <f do zmiękczonych /, £, cf, ?(, i i (§ IS.g). 

11. Zlanie się grup r«, r/, r5, rz w r, (§ I3.4). 

12. Przydech przed samogłoskami. (§ 13.^). 

13. Znikanie spółgłosek z grup. (§ IS.y). 

Z nauki o tworzenia się tematów. 

1. Wielka liczba wyrazów (rzeczowników, przymiotników i słów), 
które mają sufiksy i prefiksy inne, aniżeli w jeżyku ogólnym. Tutaj 
równica jest największa. (§§. 16 a, b, 17 a, b, 20 a. b). 

2. na — w su perła t. przymiotników i przysłówków. (§17 c). 

3. Użycie tematu zaimkowego ko — jako k paragogieznego, a brak 
zupełny j w tej funkcyi (§ 19). 

4. Zachowanie przyimka 3 i pomieszanie bez i prez (§ 22). 

5. Działanie etymologii ludowej. (§ 23). 

Z morfologii. 

1. W deklinacyi rzeczownika zachowanie dawnych form geneL 
jak dvora i pivńice (§ 24), aecus. na q jak yecefq (ibid.), genet. plan 
cds (ibid.), zniszczenie dualis (ibid.), 

2. Resztki rzeczownikowej deklinacyi przymiotnika (§ 26). 

3. Archaizmy w deki. liczebników (dat. dyema, odmiana p^^ći^ 
^eśói)^ forma dyesta i dva8ta. (§ 27). 

4. W konjugacyi końcówka 1. os. I. mn. ma, kontaminacya Z7ny 
i va (§ 28). 

5. Analogia w zakresie konjugacyi (beremy, ćisnemy^ mogemy, be- 
demy, § 29). 

6. Częstsze formy 1. osoby sing. na — ujq (ibid.). 

7. Tworzenie imperat. w ki. II (§ 30). 

8. Zniknięcie part. praes. act. (§ 31) i pract. act. I. (§ 32). 

9. Zachowanie infin. na —ovaó (§ 32J. 

Ze składni. 

1. Częste opuszczanie łącznika. (§ 35.2). 

2. „Dwojenie". (§ 35.3)' 

3. Zastąpienie osoby pierwszej przez trzecia w czasie przeszłym, 
złożonym z part. praet. act. II. i słowa być. (§. 35.3). 

4. /aA: po comparat. (§ 36. J. 

W zakresie słownika. 

Znaczna liczba wyrazów nie znajdujących się w języku ogólnym, 
albo też używanych w innem znaczeniu. 
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Słownik. 

A. 
Abrys — plan. 

adukdt obok adyok^t — adwokat. 
adyjqi*t — adjunkt. 
agzamin — egzamin. 
offzarta — obok egzorta — mowa pogrzebowa. 

B., B. 

Baba — 1) stara kobieta 2) żona — „weya baha^, 

babka — 1) roślina, 2) matka rodziców, 3) źebraezka, 4) akuszerka. 

bahrać — walać, mazać. Linde podaje znaczenie: gmeraó\ j^juz byłeś 
żołnierzem j kiedy ja Jeszcze babrałem w moim Gallercie^ 
Teatr polski '1 9, 17, 

bałfeńec — kruchta. 

bacę — pamiętam. Złożone: zabdcę se^ zbdcę, pfybdcą. 

baganće — wielkie niezgrabne buty. 

baja — w wyr. „ty baja peaeckd^^ zn. ty kłamco; pod. baj baja! 

bdjcdf^ bdjcdrka — ten (ta), co tworzy bajki. 

baJcę, — ys^ ^—y^ — tworzyć bajki. 

bajoro — trzęsawisko, bagno. Linde podaje f. bajor i bajoro, 

balasy^ balaeki — sztachety. 

baldach — baldachim; wyraz utworzony drogą etymologii ludowej, przez 
upodobniło nie drugiej czyści do wyrazu dach. 

bay^amifóid — bałamucić; wokalizacya pierwotna. 

bay^usyć — hałasować. Linde podaje cytat z r. 1693: j^gdzie są syno- 
garlice aby huku z bałuszeniem nie bywało^ ^ i y^aby Jeden dru- 
giego nie bałuszył^. Wyraz ten z pewnością jest w związku 
z tym faktem, że w języku litewskim na oznaczenie głosu 
spotykamy dwa wyrazy: balsas i garsas^ w słowiańskich zaś 
tylko *(jołso — . Ale jak wtedy wytłomaczyć forma bałuch — , 
kiedy według praw głosowych powinno być bios lub błock/ 

banują śe^ banovaó śe — bawić się, hulać. Wyraz przyswojony z ru- 
muńskiego (Prof. L. Malinowski. O niektórych wyrazach lu- 
dowych polskich R. W. Hlolog. t. XVII); węg. ban = ża- 
łować, troszczyć sio, rum. a bdnui (t. s.), por. małoruskie 
banowaty i banuwaty. Wyraz ten istnieje i w innych gwa- 
rach polskich, w cios/., zakop., podhal., ale wszędzie ma 
znaczenie pierwotne, to samo co w weg. i rum.: żałować, 
trapić się, smucić się. 
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bana — 1) bania 2) dynia 3) w znaczenia pi*zenośnem, o człowieka, 
zwłaszcza o dziecka: j^paddm vdm^ łakd vdm bana tnq'drd, 
co jaze strach I"^ 

bańddoch — brzach; wyraz zgrubiały. 

baz^era — sakmana. Wyraz ten gdzieindziej jest nieznany, i nie ma 
go w żadnym słowniku. Jeden z chłopów Erzęcińskich za- 
pewniał mię, że wyraz ten jest używany tylko w parafii Krzę- 
cińskiej, Pobiedrskiej i Porębskiej, (wszystkie trzy na pra 
M»ym brzegu Wisły), gdzieindziej, n. p. za Wisłą nie. Linde 
ma wyr. bluzgier^ zn. palatynek kobiecy (u Krasickiego). 

baiy 4e — zachciewa się. W innych okolicach bazy se; prof. Malinow- 
ski wyprowadza z czeskiego: haziti na nćco, po^em, zn. żą- 
dać czego, tęsknić. 

b(fd£ora — część ubrania kobiecego, obcisły watowany kaftan na zimę. 

bqk — nieprawe dziecko; skrócone z bękart a to z niem. bankart. 

bekaldf — bakałarz; etymol. lud. do bekać^ beczeć. 

berdyjd^ 

beakurcyjd i be^kurt/jdj 

be8tva — te trzy wyrazy zastępują wyraz bestyja, którego użycie jest 
grzechem. 

beetyjon — bastyon; etym. lud.; y^etojemy v perae^n bestyjone^. 

bez — często w znaczenia przez, i odwrotnie. 

bezrokj nie używane samo tylko w połączeniu z na: na bezrok — na 
rok przyszły; st. pol. przezrok, 

bę^ckaó — pięścią bić. 

blacha — 1) blacha 2) pars pro toto: piec kuchenny. 

bluzka — część ubrania chłopca, rodzaj marynarki płóciennej z aksa- 
mitnym zazwyczaj kołnierzem. 

bobo^ bobkOy bobuśko, boćko — strach, straszydło. 
bocoń — bocian. 
boldk — wrzód, liszaj. 
breyider — krótko a węzłowato. (Pob.) ^) 

bryćny — zgrabny, wesoły: brycnd d£e\;^cha\ zn. dziewczyna do tańca 
i do różańca. 

bryśkdmy — a*, — aó — wyraz oznaczający chodzenie, ale niekoniecznie 
w pewnym celu; np. o dziewczynie, która w danej chwili 

') Pewna ilość wyrazów w Słowniku pochodii ze wsi Pobiedr, 8<^Biadi:gącej 
z Krzęcinem; gwara w Pobiedrze jest zupełnie taka sama jak w Krzęcinie, jeżeli je- 
dnak co do jakiego wyrazu nie mam pewności, czy i w Krzęcinie jest uiywany, daję 
W nawiasie (Pob.). 
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chodziła boso, matka jej powiedziała: a dy ^óna ta terds 
bo90 bryśhd. 

bhfdecny — bardzo bi*zydki. 

hh/d£ki — brzydki. 

hfygy bfysek — obok ripa, zn. także praecipitium, tak jak w cerk., 
a więc zachowane jest znaczenie pierwotne, por. niem. berg, 

buba — nazwa krowy a dzieci. 

bucdk — moneta niedawno wyszła z użycia, cztery centy. 

bucek — kij, którym się owoce z drzewa strąca (j^ćape^). 

bućór — osoba niezgrabna, skrzywiona, w ogóle jest to wyraz obelgi 
lub pogardy niewielkiej; użycie jego jest najrozmaitsze. 
Qwary ludowe wyrazów takich maja dużo i ożywają ich 
w bardzo rozmaitem zastosowania; w tem ostatniem podobne 
są do języka ogólnego warstw wykształconych, w którym 
takie na przykład wyrażenie: „ty fujaro!" może mieć zna- 
czeń bez liku, zależnie od okoliczności, w których je wy^ 
powiedziano. Od wyr. bućór utworzono przymiotnik : 

bućorovaty — niezgrabny, nieruchawy^ ociężały. 

bucyfdi^ — 1) tęgi, tłusty 2) zuch wały , zbereżnik. 

buchwfó — uderzyć. 

burtać — mieszać, rozrzucać, zakłócać, np. polmriad mUko^ albo zbur- 

tad ^ódco. 

Sddny — 1) biedny 2) chudy, mizerny. 

tijdk — krótsza część cepów. 

titka — bójka. 

C, Ć. 

C^^^bh/Ó — targać za włosy; y^tak me vyc(f'bfó^^. 

ce6 i cej — w wyrażeniach: cećjdkiy cejco i ceć ńe co^ zn. różny, dziwny, 

różne rzeczy; np. „ceJco byy^o na jarmaknl^ Etymologia tego 

wyrazu : ce jest to mazurska forma zam. ie. dawny acc. sing. 

zaimka co\ 6 jest dat. ethicus, zaś j powstało z 6 skutkiem 

dyssymilacyi. 
cembryna — ocembrowanie studni. 
cepiny — czepiny, obrząd weselny. 
cęgi — rodzaj obcęgów. 

cltvk% — divk% mec zn. łatwo odczuwać łechtanie. 
clivy — ten, co ma „c^ilykt". 
clHrió — łechtać, łaskotać. 
cAe śc — przykrzy się, jest tęskno. 
ctiddk — dziwak. 



42 STANISŁAW DOBRZYGKI. l^'^] 

cudo8tvomy — niezwykły, niesłychany: j^y;^opoYadd}^ ctuiosivame fecy^ 

(Pob.). 
cud£id — 1) śledzić, szukać: y^cudiUi za Aenii, ale jxk ńi mogli zdy- 

baó^ 2) cucić. Wyraz ten ma w gwarze podhal., zakop. 

i ciesz, znaczenie czyścić, n. p. owies cudeić zn. przesiewać 

przez przetak. Linde podaje : 1) zgrzebłem konia czesać i chę- 

dożyć, 2) ćwiczyć, trzepać; bić, czesać. 
cyckać — ssać. 
cyltata — cyklista. 

eyńdnka — młoda koniczyna, pomieszana z innymi roślinami. 
cytdk — 1) umiejący czytać, 2) czytający. 
óama — wyr. obelgi, zub. hućór; ^jak iyz ten ćama^ ka iadńe i bed£e 

jdd^ a ^ónemu iie ddl^ 
óapaó — strącać z drzewa owoce kamieniem lub kijem (buckem). 
tórać — walać, mazać. 

óe — wykrzyknik: óe go! će vy gol powstałe z widzicie I wskutek sil- 
nego akcentu na ostatniej zgłosce. 
^^y — ciekawy, żądny wiedzy. 
óelicka^ óelii^ 6eli4a — jałóweczka. 
Mj óeśa — wołanie na konie, zwłaszcza na źrebięta, stad w języku 

dziecinnym koń nazywa się cieeia. 
óirlica — kobieta, która j^ćerli^, 

óerlą^ — w, — ió — „^oŁ ćłrli pyekem^ zn. wygaduje, dużo mówi. 
óęzki — trudny; j^nddęzśe rachonki^. 
diecka i Siatka — ciżba. 
ćaaka — siekiera mniejsza. 
Ąhmó — jeść chciwie, nieładnie. 
óuómdk — wyraz pogardy; por. huóór^ óama, 
óupas — 1) szupas; „ ^des};^ali go óupasem^ ^ 2) odprawa, odmowa : y^jah 

śe dowedz&sj^^ ze von dosidyj^ tdki óupas*^. 
óupęj — «», — ać — 1) rąbać, bić; w tem znaczeniu u Lindego. 

2) o deszczu: j^dysc ćupe górom'' zn. pada. 
óurcyy — ed — o kurczętach : „toi óurcqm, co rety^ ; w og. pol. ciurczeć 

mówi się o deszczu ; być może, że głos kurcząt wydawał się 

podobnym do odgłosu kropli deszczu. 
iv^ — ćwiek. 

D. 

Dać ie — wziąć się do czego, zabrać się: y^tak ie da^a t zal/ł^a 

jedno proś^^. 
dal — w wyr. y^tyh ddle!^ zn. tak daleko! 
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dldyuS — dławić, w eerk. AasHTH, st. pol. d&wió. 

fdetizant — denuncyant, raz słyszane]. 

defkeńica — wrzód. 

despet — zrobić na despet zn. zrobić na z\o66. 

despetny — złośliwy, szkodliwy. 

destamerU — testament. 

dfika — zawieja; y^dfl^tka a jak zademd^ to jednoi^. 

d^ugośny — bardzo długi. 

dobrdnoc — (akcent na d) zabawa, odbywająca się wieczorem i w nocy 
przed slabem. 

dobrowlny — y^dobrotolńe śe v^zchorovd^^ zn. rozchorował się bez po- 
wodu; *dobrovolAe umar^ zn. umarł naturalną śmiercią. 

dokucny — dokuczliwy, nieznośny. 

dopo^edAejsy — d. cos zn. czas przed południem. 

darostek — np. o małych dorastających prosiętach mówi się, że to są 
dorostki. 

dozyrać — dogryzać komu: „to& mu dozyrd^ i dozyrdi;^^. 

dozyvotek — dożywocie. 

drabas^ drap — wykrzyknik oznaczający chwytanie. 

dreyany — drewniany. 

dryatań, dry stula — wyraz obelgi. 

dryzga — drzazga, cerk. ji^pj^arAy czesk. drizha. 

dubelt — dobry, dobrze : y^kupł^am boty dubelt^^ albo: j^Tióna dubelt zrobi-. 

durk, durkovaó — druk, drukować. 

durk — materyał na spódnice. 

durk — z niem. durch^ zn. zgoła nic: „99*" tocy, co ńic ńe zasaddeHi 
durk ńic^. 

dułi — mieć mocny kaszel: ^duśi fhe bez cał^"^ £imę^. 

dpojió — d. komu zn. mówić mu przez jftoy^. 

dy^ dyć — przecież, wżdy. 

dychawica — kaszel, astma. 

dychairicny — cierpiący na kaszel. 

dyrda — lecieć dyrda, w dyrdy, dyrdolić, zn. biec prędko, truchtem. 

dyzenter — dezerter. 

Di. 

Diody — n^^dy go lfij(f^ zn. wymiotuje. 

rfia\j — pagórek, por. moraw. d^l (nazwa góry), małorusk. dii (pagó- 
rek) Bojk., serb. dUh\ — pochodzi ten wyraz z rumuńskiego 
del^ deallu^ zn. góra (Zob. Pr. L. Malinowski. O niektórych 
wyrazach ludowych polskich str. 7). 
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d£arva — eleganta panicz; czy ni© przekręcone z gawer, które jest 

pospolite w gwarze miejskiej Krakowskiej? 
d£łrzdk — dłuższa część cepów, ta, która się dzierży. 
diefca — w wyrażeniu: ^^di^ta Panu Jezuaośt*^^ ,^d£qka Panu Bogu^. 
d£t8j d£/j8y d£eJ8t — wykrzyknik: y^diis go!^^ j^diia jik^ z widsisz. 
d£ivny, — y^myśti^ ze mi voda d£ivnd^^ zn. myśli, że wodę uważam za 
cos niezwykłego, że jej nie piłem. 

F. 

Fana — z niem. fahne 1 ) chorągiew wojskowa. [2) wieniec na trumnę , 

raz słysz.]. 
feler — wada — tylko o koniaeh i o bydle. 
fełfeber — feldwebel. 
forę^el — chorągiew. 
fomdl — woźnica, z niem. vomagel, 
foTtogrdf — fotograf. 
forpdn — Yorspann, podwody. 
frandde — frendzle. 
frybra — febra. 
furt — ciągle, z niem. fort, 
futra^ — żywność dla koni. 

G. G', 

Oacop6¥ — nietoperz, gacek. 

galas — nieporządek, zamieszanie. 

g^^ueyó — hałasować. 

gańd£ara — człowiek powolny, niezgrabny. 

garldc — człowiek z wielkiem gardłem. 

garus — to samo, co galas, nieporządek, nieład. 

gaa — nafta (gas, gen. gasu). 

gazda — w ironicznym zwrocie : jjolti mi gazdal^ — ten co się roz- 
piera^ rządzi. 

gddcdł — umiejący opowiadać ^gddki^. 

gddka — opowieść; w 1. poł. wieku XV. gadka znaczyła tyle, co przy- 
powieść: thotho podobenszthwo albo thotho gadJc^, Brtlckner 
Kazania średniowieczne I. 82. 

gaf (gdfć) — pokosy; „zboże na gArći", zn. zboże leżące na pokosach. 

gófedńik — bydło, por. cerk. rosAĄo. 

gdova^ gdo^^ee — wdowa, wdowiec. 

glamę^ — es, —ad pomału jeść (j^glarke i glame^ jaz śe dochaó ńi mogę^). 
W gwarze podhalskiej wyraz ten znaczy kłamać; prof. L. 
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Malinowski wyprowadza go z kontaminacyi rodzimego kła- 
mać, z ramuńskiem gijr^gi. Czy oba wyrazy (Krz. i podh.) 
sa ze Boba w związku, trudno rozstrzygnąć. 

gloryk — kleryk; ety mol. ludowa, mianowicie upodobnienie do często 
słyszanego gloria. 

gmyz — drobiazg. 

gnajńice — deski wozu, w którym się nawóz wywozi. 

godjfj godAe Hi^ta — Boże Narodzenie. 

go\j^y lodek — gołoledż. 

gor^c — upał. 

górki — gorący. 

gordny — kierownik gorzelni. 

góra — strych. 

górnica — płótnianka, ubiór, który w Krzęcinie wyszedł w ostatnieti 

czasach z użycia. 
grajda — niezgrabny. 
grajdoń — t. s. 
grajdyga — t. s. 

grajddm de^ — aó óe — iść pomału, niezgrabnie: j^Ud^e óe p^grajddi^^, 
gramłavy — nieruchawy, niezgrabny. 

gromnice — na gromnice: na Matkę Boska Gromniczna, 2. Lutego. 
gróba — piwnica mniejsza, niemurowana; po prostu dół wykopany 

w ziemi, więcej regularny i przykryty czemś nakształt dachu. 

gróbdr — w Krzęcinie nazywa się tak i grabarz i kościelny, ponieważ 
obydwie te fankcye spełnia jedna osoba. 

grubośny — bardzo gruby. 
gruch — hałas, wrzask. 

gfyii — w łajania: „fy ^J^dumorku gryłi^^ albo „ty diadu głyii^, 
^elyzdk — człowiek wysoki, chudy i niezgrabny. 
^cóle — nogi; przedewszystkiem jako wyraz zgrubiały: nazywają się 
tak nogi duże i niezgrabne. 

^imajny — szeregowiec. 

gizd — brud, śmieci, nieporządek; od tematu gyd— ^ por. czeskie hystd^ 
brzydota, hyzd&ni^ nagana. 

^izddk — człowiek nieporządny, brudny. 

^zdaty — nieporządny, wstrętny. 

^zdula — t. 8., odnosi się do kobiet, ^izddk do mężczyzn. 

^'£d£td — zanieczyszczać, por. czeskie hyzditi, 

^z^dce — wielkie n »gi. 

^z^dty — t. 8. 
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Ch. 

Chabańtna — mięso w gorszym gatunku. 
cha^pa — chata. 
changrya — agrest. 
chań^ chańoh — tam. 
chaAten — tamten. 
charbata — herbata. 
charendovać — arendować. 

eharchara — coó nieudolnego, starego, niezgrabnego, n. p. o świni: 
jahdśih eharchara chudd. 

charnałid śe — tłuc się, hałasować. 
chamy — dumny. 
chav^ chavok — tutaj. 
chavten — ten (bliższy). 
chavoryty — faworyty. 
chdbe -— chwasty, por. ruskie xa6HHa. 
cheba — chyba. 
chetijds — aloes. 

chet^ chetta — wołanie na konie, aby szły w prawo; w lewo woła się: 

^Hcki^. 

chereśt i oherest — areszt. 

chlapava — błoto, kałuża. 

chlap — wykrzyknik. 

chlaptoń — wyraz ze znaczeniem pogardliwem: „^ chlaptońu!^ 

chlapttda — t. s. do kobiet, zwłaszcza dziewcząt; Dajczęsciej używa się 
w zwrocie: j^diijst chlapttda drystula^ wtedy, jeśli się ktoś 
wyrwie z czems nieprzyzwoitem albo niemadrem. 

chlaa — wykrzyknik , oznaczający uderzenie : „ ^ón go chltzs (chlast) 

chlasn^^^ć — uderzyć (jjchlasnói^ go bez pyak^). 

ckąop — 1) mężczyzna, 2) mąż, 3) chłop. 

chmyz — obok gmyz^ drobiazg. 

chojdać 4e — ciężko isć. 

chojina (chojna) i chojdk — sosna, zwłaszcza młoda. 

chola — okrzyk pasterzy. 

cholać — wołać „chola^. Jest to wyraz, używany przez pasterzy, na- 
wołujących się wzajemnie śpiewem : 
^chola^ chola ^ ceroone jabuakoy 
j^a napdześ ta juz, Scepdn serduako^ 
j^cholaj choll^. 
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Ten, do którego było wezwanie wystosowane, winien w po- 
dobny sposób y^^j^odcholać^. Jeżeli tego nie zrobi, wtedy się 
mn śpiewa inaczej: 
y^chola^ chola^ kioski na ^Uju^ 
y^a cemuześ mi lie ^odchold\;^, 8e, z^odieju^ 

j^chola^ choll^ 
albo jeszcze gorzej: 
„chola^ chola^ bez pole ^ańcuch^ 
„a cemuze4 tki i/ie ^odchołdi;^^ 8, ^esrańcuch^ 
j^chola, choll^ 

cholańe — wołanie j^chola^. 

choldfió i oholofić — hałasować, wyprawiać krzyki. 

chovać — żywić; por. czeskie chovdm, które pomiędzy innemi znaczy 
także żywió. Podobne zjawisko w jęz. serbo-cborwackim : 
hrana zn. żywność^ pokarm, hramti zn. chronić i żywić. 

chróbdk — robak, owad; wogóle każde drobne żyjątko, nie podpada- 
jące pod wyraźna kategoryę ssawców, ptaków, gadów i ryb, 
nazywa się „chrobdkem*' . 

chrobaenif — robaczywy. 

chuknq*ó — uderzyć. 

ehurceó — wydawać odgłos: y^uóekd};^, ze jino kłifti churcajg^y^. 

ehvdiće — chwasty. 

chpdtipyta — samochwał. 

chirertUaó — chwiać. 

chyba — 1) uchybienie, 2) szkoda. 

chybdm^ — ać^ chybn(fó — skakam, skoczyć. 

ehyhki — zwinny, żwawy. 

chybd — brakuje; j^lato4 j^ińą^^dzy chybd^, 

chycę^ — óió — chwycę; — j^chyóóy^ p6}^ morgu^ wziął w dzierżawę; — 

„na pSeńicyaku ńe chytd zyto^^ zn. nie puszcza się, nie 

rośnie. 

chyrba — kupa, dużo; „to nda jes chyrba^^ albo: „takd chyrba dana^. 
Wyraz ten jest przyswojony z czesko-słowackiego Ari, które 
odpowiada polskiemu garb i znaczy: 1) garb, 2) góra, pa- 
górek, 3) gromada. 

ehyrd£e — gałęzie, które już sa nieużyteczne do większych robót, n. p. 
do płotu. 

chyrldk — w ogólnym języku charłak, z tego tematu co cerk. X^^^7 
zn. debilitas, morbus. 

chytry — chciwy; y^taki chytry na piń(fdze^. 
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J. 

Jagody — zwykle nasywaja się tak wyłaoEiiie czernice (^ostrę^), 

jagnusek — medalik. 

jandirent^ jandyrenta — adwent 

jq''dłny — jjjq''drne jabka*^ zn. soczyste (Pob.). 

je — partykuła, odpowiadająca ogólno-pol. wykrzyknikowi «/, wyraża 

wszelkie odcienia N. p. j^ńe pa^esf je bez cof^; albo: ^'e 

pudźea ty ka^ ty m>dme4eel^] albo: y^kazeiće bytif je by^am 

£imńdhiv kapać**, 
jedtn — w wyr. „to jedne jJtVfQ"<fe«", zn. to ta sama cena. 
jedndtn, ^aó — godzić; zamawiać: j^pfyaedem jednaó pogttbu^, 
jedneTd\j^ — generał. 
jediwrocMk — jednoroczniak; 

jednai — jedność, to samo: jjdę^tka a jak zademd to jednał^. 
jefeA — żarzące się węgle po przepaleniu się drzewa (Pob.). 
jinkyizyt — areszt ńledczy y^4ed£dj^ bez pój^ roku v jinkirizyće^ (Pob.). 
jino — tylko. 

j^^y9ova;ć — ujadać na kogo. 
jizdebka — izba, w której się zwykle nie siedzi, świetlica; jest to 

jakby salon wiejski. 
józyna — podwieczorek. 

K, K. 

JSTa, kaz — gdzie, gdzież. 

kady — gdzie, którędy. 

kala/a — błoto, kałuża. 

kalembn — ociężała istota rodzaju żeńskiego; wyraz pogardliwy; mówi 
się więc kalemba o kobiecie, o krowie, o świni. 

kalenica — szczyt dachu (strzechy przedewszystkiem). 

kalitlti — płatki u dołu gorsetu. 

karkoska — smolne łuczywo, obecnie używane tylko przez chłopców 
na sobótki. Prof. Malinowski (O niektórych wyrazach ludo- 
wych polskich, str. 39) podaje: karkosz^ karkoszka (łuczy- 
wo) w gwarze ciesz., karkoska (smolny i twardy sęk) podh.; 
u Klouowicza Flis: zakurzy się ta karkoez E, 4, b. ; por. 
także nazwy osad: Karkasy w Zgierskiem, Łęczyckiem, 
Karkoszka tamże, Karkoszki w Łęczyckiem, Radomskiem; 
por. czesk. krkoSka (grdyba), mor. (sęk w drzewie), pi. 
krkoSky (mały skrzywiony kawałek drzewa): por. stsł. hnJeh^ 
czesk. krkj pol. kark. 

kałer — katar. 
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kózalńtea — ambona. 

kłajdosę, — ^tó — pleść głupstwa: yjdajdośi i klajdołi Łeby ff^upd^ (Pob.)- 
Jdekaika — przyrząd do „klekotania**, które zastępuje dzwonienie 
w Wielki Czwartek, Piątek i Sobotę. 

ktińica — klinika. 
k^^óaho — kłosek. 
kąóda — kłosy. 

kocmołuch — człowiek zabrudzony. 

kole — około, przy, w pobliżu. Jest to locat. od rzeczownika koło; 
^ og* JQZ. jest accus.; w czeskiem instrum. kołem, 

kolegtjan — kolega, towarzysz: j^zabdydy;^ śe z kolegydnami^ (Pob.). 
kolę śe — kole śe — znajduje się: y^iandar byj;^, cy śe ka ńe kole^. 
ko^Um — wyraz obelgi: „<y koij^tońel^. 
konklus — koklusz. (Pob.). 

kopcu: — kopaczka więcej podłużna, narzędzie do kopania; okrągła 
nazywa się kopacka. 

kopyrtaó śe — przewracać się, wywracać koziołki; por. opolskie vpir- 
tnqć zn. hineinscbieben. Prof. Malinowski wyprowadza z cze- 
sko-słow. koprcaH (wywracać koziołki). 

kośńica — kostnica, trupiarnia. 

kotaa — tapczan, wyrko. Wyraz ten pokrewny jest z cerk. KOTkMk 
(cella, mansiuncula), pol. kodec, kojec; w czesk. kołec obok 
kajuta, zagroda^ oznacza także w sensie żartobliwym łóżko. 
Wyraz ten pochodzi z języków germańskich: angs. cot^ 
st. nord. kot^ śr.-grn.-niem. koL (Malin. O niekt. wyr. 41 str.). 

kón<r%8df — komisarz. 

kónirim/jd — komisy a. 

krapinka — krepinka, rodzaj koronki. 

król%€ — mówi się o głosie n. p. świni: „atard śHńa tak królć^a^. 

kruch — okruch. 

k^ae\^o — krzesło. 

krta — do krty zn. zupełnie, całkiem, 

kłykopa — przykopa, 

khfśió — trzeźwić. 

khf£vy — trzeźwy. 

kfy£vęy — ió — trzeźwić, cucić. 

kuóSr — woźnica. 

kumora — ^śed£eć na kumofe^ zn. mieszkać w obcym domu. 

kumorńica — osoba „siedząca na kumorze". 

kumorują^ — ovaó — to samo, co siedzitjć na kumorze. 
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Jcurdupel — wyraz pogardy: „ty kurduplu głył{!^\ zwłaszcza o małych 

chłopcach. 
kvandrac — kwadrans. 

kvatyra — 1) szyba razem ze swą oprawą, 2) mieszkanie, kwatera. 
hoeałongartyUryjd — festangsartillerie. 
ktf — kiedy, skoro. 
t«*y — gdyby, żeby. 
ke/, Itełik — kiedyś. 
Iteluaeh — kieliszek. 
k§"dcr — kiernoz. 

ktca<5 ie — walać się, zwłaszcza o dziecku, które się powalało jedze- 
niem: j^jak 4e to pókicaj^^o!^. , 
kidoif — n^y^^ lś.idd^ zn. deszcz pada. 
Ikimiśaj — wyraz sztucznie zrobiony, jakoby żydowski, w czterowierszn : 

yjposed zydek po vodą^ 

chyóełi go za brodą; 

aj\ vaj\ Ikimiiaj^ 

moji bródki ńe rusdj^. 
Hitmy — pijany. 
kfVy(5, skiryć śe — pić, upić się. Te dwa wyrazy z pewnością wzięte 

z miejskiej gwary krakowskiej. 

L. 

Lajbikj łajbitek — wierzchnie ubranie (Pob.). 

lajtana — altana. 

lajtant — lajtnant. 

lajzdragdn i lazdragdn — przednówek; używa się tego wyrażenia 

w zwrocie: jfjiVypę*dzad Uzjzdragdna^ -^ mówi się tak wtedy, 

gdy pierwszy raz młócą nowe zboże; zapewne z landsdragon. 
łamentdf — elementarz. 
langvera — landwera. 
latoś — tego roku. 

lato^ — tegoroczny, n. p. lato^e zboze^ latośe z^órki^ nawet lato^ rok. 
IdUedźió — narzekać. 

Id^er — obóz, obozowisko nocne w czasie ćwiczeń. 
legry — jegry. 
lejbui — wyrażenie na pól pogardliwe, na pół żartobliwe: y^ty lejbu^u!^ 

mówi się niby z pogardą, ale zarazem z życzliwością. 
lekomyśńe — niedbale, niestarannie, 1. coś zrobić, n. p. \jrfn veSeld le- 

komyśńe ńe zroKó^^ t. zn. nie urządził wesela lichego, ale 

sute. 
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/gJic — lepid cha^pę: szpary między belkami zapycha się mchem 
(„ckaj;^pę śe msy^)^ poczem ten mech zalepia się gliną, w koń- 
cu bieli. To zalepianie nazywa się: lej^ić chaąpę, 

le^ryka — elektryczność — z elektryka. Oczywiście pojęcie tej elektrycz- 
ności jest bardzo niejasne. O kobiecie, która w Krakowie 
leczono za pomocą elektryczności, mówiły kumoszki, że jej 
doktór y^pudÓó^ lestryką^. 

Idika — leszczyna. 

leakoiy — laskowy, Uskavtf ^o^ech, 

lęgnq^6 ae — położyć się. 

fiehoia — mówi się o ludziach pogardliwie, „ty t idioto jcikiśik!**. 

rHerki — mniejsze drobiny do wozu; gdzieindziej leterki i literki; 
z niem. leiter. 

luberyjd — liberya. 

łumer — numer. 

luverver — rewolwer. 

u. 

TJachtf — różne części ubrania^ szmaty; por. og. pol. łachman, st. 

pol. łach. 
^akomoś — łakomstwo. 
'^ava — kładka na rzece. 
ig^dńec — łan. 
-ądłńe — właśnie. 
yj^ońi — zeszłego roku. 
yo^kt — zeszłoroczny; np. yj^ońake iimńdki^ \;^oń8)ke zboże. Podobnie jak 

w latośij stracono poczucie, że sam wyraz yj^ońs^i wystarcza 

na oznaczenie roku, i używają zwrotu „yoTi^kt rok^, w og. 

pol. byłoby „zeszłoroczny rok*^. 
ig^upef — 1) drapieżnik, zdzierca. 2) beksa, płaczliwy. 
yj^upió — zdzierać; M^^upić śe — wrzeszczeć. 
i^ygoń — większy chłopak, chodzący bez spodni. 

M, M. 

Macek — 1) brzuch, zwłaszcza duży, 2) obżartuch. 

magazon — magazyn. 

machefena — pęcherz. 

majdać — ruszać czem; ^^kóń majdd v^ogonem^. 

malupecki — bardzo mały. 

malusi i maluclti — t. s. 

manddk — ten co „manUe^. 
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marnieć — niewyraźnie mówić. 
mam};^ad — t. s. 
mam\^dk — ten, co „mam^rf". 
mamrać — to samo, co marnieć. 

mamrdk — ten, co j^mamrd^. W języku małoruskim sa wyrazy: Ma- 
Mpa, MaMpaBeii;Ł, MaMpasH^, zn. leniwy robotnik, MaKJUiTH 
i MampaTH leniwo robić. 

mańśbrująy — ovaó — manewrować. 
mańebry — manewry. 

mańijd — wyraz, którego znaczenie trudno określić. Jeżeli ktoś 
(a zwłaszcza dziewczyna) coś robi niedobrze, tak że ra- 
czej zawadza, albo jeżeli plecie głupstwa, to jej mówią: „/c 
jidze ty mańijdl^^ podobnie do dziecka^ które przeszkadza 
w robocie. 

marek — marka (znaczek pocztowy). 

markocę śe, —óió śe — 1) smucić się 2) gniewać się na kogo. 

markotno — smutno, przykro. 

markotny — 1) smutny 2) gniewny. 

marmutijd — harmonia. 

małana — mniej więcej to samo, co manijń. 

maddk — ten, co się ^^maśti^. 

makler — to samo. 

maśle śe, — ić śe — płakać ciągle, beczeć. 

md Ś€ — ptdk śe md zn. gnieździ się. 

małi — prędzej; w innych gwarach mdiii, 

mQ*drala — udający mądrego. 

mq'drośńik — to samo. 

m^^drośńica — to samo o kobiecie. 

mentryka — metryka. 

m^dtikac — krętacz (Pob.). 

mgle ją ^ — ^^ — mdleć, zemgld^ — zemdlał. 

m};^oducha — panna młoda. 

moc — bez moc: usilnie; „i^z modz-em śe pravovd\;^ z doktorem^, 

mówić — -mówić komu co^^ zwykle z przeczeniem: y^ńe mó^ić*^ zn. nic 
nie robić złego: ^\^od tego casu djdbonj^ juz ńe mÓYÓi^ ńic 
nikomu^. 

mro\ec — mrówka; por. czeskie mravec, 

wK«c, — yć — fffnsyć cha}^pq^ zn. zatykać mchera szpary pomiędzy bel- 
kami, stanowiacemi zrąb chaty. 
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muśdm itf, — (zó śe — gładko się uczesać; wyraz z odcieniem ironii, 
pogardy: „ ^o jak /« ty vymu£aj;^a^^ albo: „a cy će celę jęsy- 
^em vymu£a}iot^. 

myrchdm^ — ać — mierzwić. 

myrsHii — żwawy, ruchliwy; z czeskiego: mrsk zn. rzut, mrakati — 
i*zttcać; por. roałoruskie Mopc&KaTH i MopcHyTH, zn. 1) rzu- 
cać, 2) szyko skakać. 

tnyMik — cebrzyb do mycia naczynia. 

merlawf — wstrętny. 

fheaopusty — zapusty. 

me^*c — księżyc (wyr. księżyc nieznany). Czas liczą niektórzy na mie- 
siące, ale jak dot^d jest to dotąd jeszcze wyjątkowe, zresztą 
na y^tydńe^. 

mUkdr — kastrujący bydło. Dla małych chłopców ten wyraz oznacza 
coś strasznego, czego się nadzwj^czaj boja; starsi bowiem 
straszą ich tem, że ich oddadzą j^miśkdi^ośi^ ^ chociaż chło- 
pcy znaczenia tego wyrazu nie rozumieją. 

mUkują^ — ov<ŁĆ — kastrować. 

fhiivad śe — mieszać się; raz pogoda, to znów deszcz, wtedy się mówi, 
że „/« mitvd^, 

N, Ń. 

Napiuną (—tną), — 9"<f — napaść. 

naprcLÓ — l)d£ad£i thi naprati tyla myód! — nadali, nawalili, wyraz 
oburzenia, 2) ^grusek naprane na dMe^ — jest pełno, 
3) naprać kogo zn. nabić, wybić. 

nagUfpić ie — mówi się do krowy: nasU) p (obok tego nastąp) albo: 
na8tq*p śe^ jeśli się chce, aby się nieco posunęła. 

nasłopareyć i — pyrcyó — n. p. spódnicę: wyprostować, wykrochniali- 
wszy ja poprzednio, tak aby była sztywna. U Klonowicza, 
Flis, spotykamy : y^ionet miasto iagła naatoperczy wzgórą po- 
słuszną skórq^. 

natareus — notaryusz. 

nazdaó — ponadawać: j^nazdaj(J^ ji v^brdzkóv^. 

nddoT^ek — część koszuli kobiecej od pasa do dołu, zwykle z gorsze 
materyi. 

ndrq*cko — wiązka drzewa. 

ndród — ludzie w ogóle: j^tyla byy^o narodu^ zn. tyle ludzi. W podob- 
nem znaczeniu używa tego wyrazu Rej. 
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ńdvie — „miejsce wolne pomiędzy domami, nie należące ściśle do ża- 
dnego gospodarza^, zwyczajnie nazywa się tak ten punkt, 
w którym wieś jest najbardziej sobą, wieś właściwa. 

nocnik — nocleg. 

novdk — nowicyusz w ogóle. 

nuta — głos: jjcią^dz wikary ńi md nuty^^ zn. nie ma głosu, nie śpie- 
wa dobrze. 

ńemraiy — nieruchawy, niezdarny. 

'Aepeć — w wyraź, ^iak widzd^^ ze ń^eć^^ t. zn. gdy widział, że nic 
nie poradzi. 

ńepiti — obcy^ cudzy. Pr. Malinowski w przytaczanej już kilka razy 
rozprawie O niekt. wyrazach lud. pol. mówi o tym wyrazie 
(str. 47): „wtVpi7t, niepilec (człowiek cudzy, przybysz, nie- 
dawno w gminie zamieszkały) żyw.; podh.^ zakop. Miki. £t. 
Wb. pod pil — notuje: p. steht pili dial. fiir krewny, niepili 
(fremd). Mnie znany jest tylko ten ostatni przymiotnik zło- 
żony, z przeczeniem. Sadzę, że rozwój znaczenia był nastę^ 
pujacy: pierwotnie niepili znaczyło: człowiek bez zajęcia; 
porówn. st. czesk. nepile (sorglosigkeit), pile (studium); a na- 
stępnie cudzy, t. j. nie będący osiadłym gazda. 

ńerada — niemożliwość, trudność: ^d£eóom atraMe ńerada ji^ do skcyj^y^ 
bo b^oto*^, 

ńeakr^cony — niezgrabny. 

ńeapory — nieskory: „<ake to by\j^o ńespore do chodzy^, 

i\eślivy — kura ńeiliva\ znosząca dużo jaj. 

ńevymovny — nie wymawiający się, nie wzbraniający się. 

ńezbozny — niepoboźny, 

ńeggóic^a — niezgrabny. 

ńika — nigdzie. 

ńimdtvdr — wyraz niezbyt silnej pogardy: ^takd ńimdtvdr^ \ z niema 
twarz, por. u Reja Zyw. poczc. człow. (zob. O tworzeniu 
się tematów). 

O. 

V^0bezva6 śe — odezwać się. 

itobeft i ^obeśt — pułkownik (oberst). 

^objSsny — o. krowa — która chętnie i dużo je. 

^obldki — małe belki. 

V^ob^apęy —ió — uchwycić za nogi. 

\^bora — wyłącznie dla bydła; dla koni jest stajńa. 

^obrdzńik — noszący obrazy. 
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^obsiamy i — ńt — człowiek starszy. 

^obstareó ie — postarzeć się. 

wb^tafovać — otoczyć szlachetami. 

^obyrtnq''ó de — obrócić się w koło. 

^obzndcdf — a<f — oznaczać. 

^obzynek — dożynki. 

wb£d£tdrqg — wyraz lekceważenia. 

^^£erać śe — oglądać się. 

9oSf(5 — y^grtuka jea ^óbiłd ^ovocem^ zn. jest na niej pełno owocu. 

V ^ocemeńu i v ^J^ocymeńu — w oka mgnieniu. 

^ocfidiić 4e — obudzić się. 

^oćSpka — wiązka słomy albo patyków. 

uodyara — cos dużego, potwornego, ogromnego. 

^odbyć — gen. ^odiyói odbyt w sklepie. „ w 1có\jjcu jes duzd ^odbyó^, 

SMlbórka — pobór wojskowy. 

^odecnq'ó — ocknąć się. 

^odcholcuS — zob. cholać. 

^odkopki — fjid na v^odkopVii^ : zapłacić za coś pracą przy kopaniu 
ziemniaków, przedewszystkicm zaś za kopanie. Ludzie z je- 
dnego domu pomagają innym przy kopaniu, za co im się 
tamci odwdzięczają w podobny sposób. To się nazywa 

^odfheńec — człowiek niedobry; pierwsze znaczenie jest: dziecko, od- 
mienione przez boginki, ale poczucie tego znaczenia w gwa- 
rze Krz. już nie istnieje. 

^odped£eć — powiedzieć, źe nie: n. p. ktoś wynajął furę na pewien 
dzień, ale nie może jechać, musi więc „^odpedźed^, 

wdraźtć Se — orzeźwić się. 

^odumorek — wyraz na pół pogardy, na pół pobłażania („*y yodw- 
morku gryiil^), 

^odyecere i ^odwecyf — czas przed wieczorem. 

^ogavy — niezgrabny, chudy, nieładny. 

zagranica — wsi okoliczne; ktoś się ożeni w sąsiedniej wsi, to się na- 
zywa, źe się ożenił „no y;^ograńicy^ - 

Wgrubny — gruby, grubawy. 

OcAfara — ofiara. 

WJcoYe — rodzice. 

^ojcyzna — ojcowizna. 

^cjcoiricek — chłopiec mający rodziców, w przeciwstawieniu do sieroty. 

Vkok\;^ocek — snopek słomy równej. 

^okńdf — szklarz. 
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^okapisto — obficie, pełno; y^wkopisto^ jest masła w garnuszku, albo 
zboża w miarce. 

^okropa — okropność, ale w znaczeniu dobrem: y^jim taki rdd iy^, co 
Jaz ^hropa^. 

^okrutne — bardzo: ^^ okrutne go luSę^, albo: pryda^aby mi 4e okru- 
tne takd kśffzecka*^. 

^oktdby — oktawy, 1) ozas od Bbżego Ciała do drugiego czwartku , 
2) nabożeństwa odprawiane w tym czasie. 

^omnea — całkiem, zupełnie. 

^óntdr — ołtarz. 

^opacny — przewrotny, śmieszny, n. p. ^takd^ dźe^cha wpacnd^, 

^^opacńe — odwrotnie, śmiesznie: j^^opacńe gddd*', 

^opaatyhfć — zawiązać chustkę w tyle, skrzyżowawszy ja na piersiach , 
tak aby ręce były swobodne. 

^op^dt — opłata. 

W8ta;^ió — zostawić „ ^osłaHó d£ecko^ zn. przestać karmić dziecko 
piersiami. W tern znaczeniu już w w. XV.: 08tavias infan- 
tem ab ablactatione amovere Brttckner. Kazania średniowie- 
czne I str. 69, 08tavyenye ablactatio Bibl. Szar. 24a. 

^ostrę^ — czernice. 

V^syvka i ^ob8yvka — kołnierz u koszuli, zwłaszcza jeżeh' jest hafto- 
wany. 

^ozhebuj^ctć — pomierzwić, rozwiązać, rozpuścić: „ ^oćipka śe ^zi^iyaya" 
zn. rozwiązała; człowiek ^^ozbd>^any^ : rozczochrany, mający 
ubranie w nieładzie. 

rozbuchany -- rozpuszczony, zuchwały. 

V^zbuchańec — t. s. 

rozbić śe — spełznąć na niczem, nie dojść do skutku; n. p. j^teśele ^e 
rozSe^^o^. 

roecapłfyó — rozłożyć, n. p. ręce ; por. ros. pacTonBipHTb, i małoruskie 
po3TonipHTH. 

rozewa — rezerwa. 

rozchyłaó śe — puścić się: „kaześ śe tak rozchytd^f^ pytanie zwrócone 
do chłopca spieszącego. 

rozkosny — rozkoszny, piękny ; n. p. „ rozkosne zyto^, 

rozmamcony — z rozpiętem ubraniem, zwłaszcza koszulą „tokt!/ roz^ 
mamcony^ Jakbyś kotom cycka davd\^^. 

rozmarkocony — rozgniewany, rozżalony, smutny. 

rozmarkaóió /« — rozżalić się, rozgniewać się. 

rozmazany — rozpłakany, płaczliwy, 

rozmórió — odrąjlzić „ rozmdyad^ odradzać, perswadować. 



^ozńe^ny — spuchnięty. 
^ozpafeńec — zuchwalec, gwałtownik. 
v^ozśurćhany — rozczochrany. 
^osnimajty — rozmaity (Pob.). 

P, P. 

Palcdnt — kij; z dawnego: palcat, bić się w palcaty. 

ptK^go^ec — jedna z przemian żaby. 

pankavać — mówić przez pan. 

pańscdf^ — chodzący do dwora na robotę, „na pańslLe^, 

papirek — dawny 1 złr. 

parchdn — parkan. 

paromena — panorama. 

paskudny — 1) brzydki 2) robiący szkodę przez łakomstwo, n. p, 

dziecko, które z szafy wyjada, kot, krowa, która wejdzie 
w zboże lub w koniczynę, i t. p. 

paskudovaó — 1) robić szkodę, n. p. do krowy, która weszła w koni- 
czynę, odzywa się pasterz: ^ńe pud£e na drogą ^ jino tu hed£e 
pasJeudoyać^ 2) kraść drobne rzeczy. 

pa80vać — pasuje: 1) przystoi: y^śtudantowi ńe pasuje tak robić** 2) jest 
do twarzy, n. p. y^pasuje (fi ta chustka^, 

pasaty — w pasy; n. p. „paśatd chustka^, 

painy — karmiony, tłusty ; y^iyińa paind^ zn. tuczona. 

palerńa — patelnia. 

patryc — pragnąć: ^kdzdy patry meó dobfe^\ por. u Kochanowskiego, 

Hymn do Boga: „2; Twoich rąk wszelkie zwierzą patrzy swej 

żyumości^, 

pavqz — drag, którym się przygniata na wozie snopki albo siano. 

pazerovad — wymyślać (Pob.). 

pdcva — wyraz obelgi. 

pal — paliwo, palenie (drero na pal). 

pdr i spdr — upał. 

pdrchad śe — copulari 

pdrać śe — t. s. 

pffdzać śe — yJcrova śe p(fdzd^ zn. objawia popęd płciowy. 

ped£eć — powiedzieć. 

pe^noś — j^do ^e\;^nośći naldć^ zn. nalać do pełna. 

penksyjd — pensya. 

perjon i per fony — perfumy. 

plećugn — ten , co ^p/eće^^ mówi od rzoczy, baje. 

8 
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pleńt — urodzajny: y^roJc jes pleńi^\ o zbożu: y^zboze pleńe^ zn. zboże, 

w którem jest dużo ziarna. Przymiotnik utworzony od tematu 

rzecz, phn^ cerk. nA^kHii, z pierw. *pdno — . Z przeczeniem 

ńepleńi. 
p^iichta — 1) prześcieradło, którego używają także do noszenia trawy, 

stąd nawet w tern ostatniem rozumieniu częściej się tego 

wyrazu używa, 2) ubiór kobiecy. 
p^ony — o gruncie: nieurodzajny, o jedzeniu: niesłone, niesmaczne; 

por. czeskie plany^ zn. nieurodzajny. 
pocęand — poczęstunek. 

podema — kawałek drzewa pod rozwora, podtrzymujący dyszel ku górze. 
pod\j^avce — miejsce pod ławką: ^aukdm po pod^avcu^. 
podoj^^ek — jfńe^ v podoyjjcu^ zn. nieść we fartuszku albo w spódnicy. 
podor^d£e — na podorę^dźu: po pod ręką; n. p. j^iń(fdze «c* na podo- 

rą^diu^ zn. sa każdej chwili pod ręka, do wzięcia. 
podłvddcać i zełvddcaó t) pochlebiać, a stąd 2) dawać do jedzenia 

cos lepszego, aniżeli innym; n. p. żona ^ze^yddcd^ mężowi, 

albo matka ulubionemu dziecku. 
pogródka — przyzba. 
pockiriśćd — lekkoduch, zbijak. 
poj^^ć — nP9J^*^ końa^ zn. wdziać mu użdzienicę. 
pokąadaó — płytko a szeroko orać (pierwszy raz). 
por;^óvka — p. pola: pewna przestrzeń gruntu uprawnego, obejmująca 

zwykle jedne piata lub jedne czwarta morga. 
pó^akrynek — w skrzyni mała skrzyneczka z boku u góry. 
pomsUroać — wyraekać, przeklinać. 
po^oznajmovać — powynajmować. 

papo^edńejsy — popołudniowy; pod. dopo\j^edńyay zn. dopołudniowy. 
popryc — na popfyc; na poprzek. 
popMió śe — zepsuć się. 
por^cny — dogodny. 

parfkavać Se — podać sobie ręce (j^potem śe porękovali i ^oześti^). 
poeeliny — poselstwo, wysłanie starszego gospodarza z prośba o rękę 

dziewczyny. 
posyó^ poayva(f — p. chai^pę: dawać strzechę. 
potrdv — otawa, drugie siano. 

potwrńdk — potwór, o człowieka: „my tyk potvorńdków st(fd vyzenema^. 
poiyl dołyl — potad dokąd; także w znaczeniu: jeszcze; n. p. o chorym: 

jjesce Se ta trymd potyl dotyl^, 
pozdro^ei — wyzdrowieć. 
pozór — baczenie: davać pozór ^ zn. uważać. 
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pa9voleńHvo — pozwolenie. 

pr€uS — praes. jJtfr§, pefesy zn. ferire^ bić, rzucać, znaczenie pierwotne. 

praga — 1) npał 2) pragnienie. 

prantyTca — w wyrażeniu: „/rf mdm takcf prantyką^ ze jak thi ie kce 

V d£eń 8paóy to potem dye^. 
pr€tsnq*6 — uderzyć, rzucić: ^prasnó^ gdr}tem fto £efhę^. 
pravonek — j^taltem pravoń\tem" zn. skoro tak, takim sposobem , wobec 

tego, wskutek tego. 
pratHwać łe — 1) procesować się 2) wogóle: sprzeczać się, spierać, 

n. p. jfiez modzem (bez moc-em) /e pravovd^ z doktorem^ 

cam kód^ jinacy^. 
prec — ciągle, nieustannie: j^prec chj^opy «Qy^ zn. długim szeregiem. 
prefekta — perspektywa. 
probant — doświadczony. 
próMica — po pró£ńicyi na darmo. 
pryfatyner — służący oficerski (priyatdiener). 
prymny — dziarski, zuchowaty; n. p. prymny parobek, 
preóivny — sprzeciwiający się. 

pfedeóbek — na pfedsobku: przed sobą, n. p. nieść coś na przedsobku. 
pfekazovad 4e — przechwalać się. 
pfekopyrtn(f6 śe — przewrócić się. 
pl^eźeradyj^o — zwierciadło. 
pfeirddko — t. s. 
prodek — przód wozu nigdy się nie nazywa przodem ale przodkiem; 

por. spodek i zadek, 
prybdcyć 3e — przypomnieć sobie, dawniej powszechne. 
prybrdnek — zagon mniejszy, z boku, niby przybrany. 
prycdk — zagon poprzeczny; w Og. pol. *przeezak^ tem. prSk, 
piyóe^ — najniższa belka zrębu. 

pi^ćłraó — p. zboże: młócić snopki nie rozwiązując ich, a więc nie- 
zupełnie. 
prygdHa — garść (mowa o garści na polu, zob. ydirć, zboże na gdrći, 

to samo zn. na prygdsńi), 
pfyjdćel — daleki krewny. 
pfyjdóślstvo ~ dalekie pokrewieństwo. 
prywd£ev — odzież. 
pry^od£evka — t. s. 

prypatfonek — przypatrywanie się; iść na p. 
prypdrek — upał. 
prystrojić — przygotować. 
prystrygad śe — zaczajać się, robić zasadzkę. 
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pfyłyhać — porównywać; „crfa ty me mds phfiykaó do kogof^ za. cóż 
mię masz do kogo przyrównywać? (Pob.). 

pryytlejd — nawyknienie, zajęcie, właściwość {jjcdzdy md svojq pryyiUjq^). 

psota — 1) deszcz długotrwały, słota, 2) szkoda. 

pśdcyó — ujadać na kogo. 

dM — — wyrazy złożone zaczynające się od pśa — sa wcale liczne; 
oznaczają one przekleństwo, ale żadne nie jest tak silne jak 
psiakrew, którego użycie uważa się za grzech. Mamy więc: 

pśd he8tva^ 

pśd hrą*ć^ 

pid kręmói^ 

pśd paraj 

pśd jucha j 

pid berdyjdj 

pśd mać, 

pśd ńimdtvdrj 

pśe śćewo. 

pśe fhęaOj 

pśe 8ad}^o. 

pśkd śe — kicha się. 

pu — ku. 

ptiblikoyaó — wywoływać publicznie z ambony, w celach nagany, zgro- 
mienia. 

puckaó i pfckać — uderzać, bić. 

pucovaó — t) czyścić, n. p. buty 2) obsługiwać: y^Sotryśóv (rozumie się: 
syn, służący w wojsku) pucuje kapitana^. 

puscacka — ślizgawka. 

puścić — j^puśććy;^ córce tfy mor^i grantu'^ zn. oddał, zapisał. 

putńa — naczynie do wody; wyraz pochodzenia rumuńskiego: putind 

(putinij) zob. prof. Malinowskiego O niekt. wyr. lud. pol. 

str. 12. 

pyrkać — pryskać; „^ozpyrkuje śe^ : rozpryskuje się. 

pysny — 1) pyszny, 2) nie chcący jeść lada co, wybredny, grymasny. 

pdch pdchy — wielkie piaski. 

pegza — zięba. 

pechotny groch — fasola. 

pes — na pśe chodzić: na czworakach. 

perac — żyd, skupujący pierze. 

pisę śe — nazywa się: N. N. pisę śe tak a tak. 
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pizda — yjcu¥d ^izda^i chrosta na ciele, najczęściej na ręce, nieginaca; 

brodawka. 
pih>aii6 — wyraz lekceważący na oznaczenie jakiejkolwiek roboty. 

R, it. 

Mahacyjd — rzeź roku czterdziestego szóstego. 

rackovaó — myśleć, mniemać, sadzić, n. p. yjd tak rachują^ ze jutro 
bed£e pekńc^, albo: ^Jd rachuję, ze IcUoś iy^o vę'ey jak 
\jo«t"; albo: „/aA chmuty suche, to pogoda^ a jak dyscove^ 
to psota: to ie tak rachuje^, 

rajicek — w wykrzyknika: fto rajtckul 

rańsy — ranny, n. p. rańse mleko, 

rańtuch — biała chustka, ubiór kobiecy, obecnie jednak już wyszły 
z użycia. 

raźicek — w wyraź.: do ra£icku, v te raiickt, zn. zaraz, w tej chwili. 

ra£ny — szybki, żwawy. 

r^^^bańica — siekiera większa, z podłużnem ostrzem, do rąbania więk- 
szych belek; siekiera mniejsza nazywa się ćashh, 

rekusovaó — obok rekurovaóy wnosić rekurs. 

rema — ryma, katar. W Wokabularzu z r. 1639 spotykamy wyraz 
ryma sn. katar. 

regens i rekspens — wydatek. 

rety — wykrzyknik: uo rety! 

rezykant — zuch, odważny (ryzykant). 

robacny — robaczywy. 

robotny — 1) człowiek: pracowity, czynny; w tem znaczenia w wie- 
ku XV. 2) dzień: roboczy, powszedni. 

róvńany — równy; mówi się tylko o słomie z „ ^kij^ocka^^ nie z „ \ło- 
6ip\ii^\ na równianej słomie kładzie się konającego. 

rychiovad — przygotować, przyrządzać, wyraz stary, dawno używany, 
n. p. rychtotoaó działa. 

.ryktovaó — t. s. 

rypn(i*c — uderzyć. 

regotaó — grzechotać. 

regotka — grzechotka, używana w Wielki Czwartek, Fiatek i Sobotę > 
obok yjdekotki^, 

rońca — rządca. 

irygad — wymiotować. 

S, Ś. 
Sapa, sapka — potrawa z maki; także o błocie wielkiem a niezbyt 
gestem mówi się: takd sapa. 
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sarpacka — bójka, bgatyka. 

8qm^ek — 1) naczynie z gontów na zboże, 2) część stodoły, w której 
są snopki (stodoła składa się z jednego lub dwu sąsieków 
i z boiska). 

8ekucyjd — egzekacyja. 

sepótió — szeplenió. 

8etecny — setny, tęgi, dzielny. 

aeyer^i — szewski. 

akaljper — szkaplerz. 

aJdepńica — właścicielka sklepu (Pob.). 

akłepńtk — właściciel sklepu (Pob.). 

skradać ^e — usprawiedliwiać się. 

8kovymy — wartki, prędki. 

skóńerovaó — wykrzyczeć, nałajać. 

skórać — wskórać. 

8krony — z powodu, przez. 

8kró6 — t. s. 

8kró£ — t. 8. por. czeskie akrz^ cerk. Kp03'k i KK03*k. 

skfepić śe — pokrzepić się, wzmóc się na siłach. 

8krąHny — zrzędny, nudny; por. u Górnickiego, Dworzanin: ;,n i e- 
chaj się nad nikogo nie przekłada, niechaj 
sięnieubiega do wyższego miejsca, niech 
nie będzie skrzętny, niechaj mu nie lada 
co wadzi". 

8kumoi — rzekomo (Pob.). 

8}j^uchalńica — konfesyonał. 

smaódr — zbierający szmaty, gałganki. 

smarkoti — o drobnym deszczu, kapuśniaczku: j^takd dziMk ńepogoda^ 
jino tok smarkoti^. 

smcUldk — wyraz lekceważenia, przezwisko. 

8mat}^avy — t. s. 

8mat^dk — t. s. Prof. Malinowski uważa te wyrazy za przyswojone 
z czeskiego: smałłdm^ Smatlatt zn. krtvó kohna k 8obS drie 
chodtłij ^mafhati zn. mieć krzywą nogę, Smaloun, hnada^ 
smafhsi (kuternoga). W polskim r w ciesz. 8zmatiaó (nogą 
powłóczyć), szmaitać (krzywo chodzić). W Krz. smadak 
i 8mat^dk jest ten sam odcień znaczenia. 

8maiy — bielizna w ogóle, także gałganki. 

8mę'd£i — boli, pobolewa. 

smyraó — zmykać. 

8myrwi;^a — zmykający, zdołajacy zmykać. 
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9mymfć — umknąć. 

smyśny — 1) zmyślny, rozumny, dowcipny, 2) o rzeczach: piękny, 
zgrabny. 

so^iśrdi^ — sowizdrzał; zob. pochvi^óel, 

spapę£ió śe — zmęczyć się, zgrzać się. 

sparty — uparty. 

spdr — upał. 

spodek — spód wozu, ob. pfodek % zadek, 

spórka — korzyść, zysk, n p. y^spórka z d£ecek^. 

sp¥i^ad śe — dwóch ludzi j^spr^gd ie^ t zn. ka^dy z nich ma je- 
dnego konia, więc sobie tych koni na przomian pożyczają: 
w jeden dzień robi obiema jeden, w drugi — drugi. 

apf(ftac — ten co ściąga, kradnie. 

8pfę£ńik — jeden z dwóch ludzi, sprzągajacych się. 

eprykł^ony — uprzykrzony. 

«r9"i — zrąb. 

srękoHny — zrękowiny (dawny wyraz), zaręczyny. 

gtajańe — kawałek pola uprawnego. 

stajdnko — t. s. 

8tavarka — błoto ze stawu. 

atragdr — belka podtrzymująca powałę. 

straaecny — straszny, bardzo wielki. 

str^^^b — zrąb. 

8Łrq*i^ió śe — zatrzymać się; pasterze wołają na krowę, aby się zatrzy- 
mała i zaczęła się paść: 8tr(fć śel 

stref ić — trafić, odgadnąć: ^^doktór dobry- bo mu 8trefó\j^^, 

strend — (strynd) stryjeuka. 

strę't — miejsce, w którem się ludzie zatrzymują, odwiedzają chętnie; 
„e/ tam jea 8trę't u ty gdovy!^y por. 8tr<fóić ie. 

stropy — V te stropy: natychmiast. 

stryk — stryj. 

stułina — biczysko (Pob.). 

etyrndl — trznadel, por. czeskie etrnddel^ 8trndd, 

8uryut — surdut. 

8ur6vka — rodzaj zgrzebnego płótna. 

8vamy — ładny ; por. czeskie Soar^ SvaHti (czyścić), Svamtk (wyelegan- 
towany człowiek). 

8vafyó śe — kłócić się; por. swar. 

8vdk — maż ciotki. 

8ygndrka — 1) dzwon zwany sygnaturka, 2) wieża, w której ten 
dzwon wisi. 
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syty — chustka ayldi haftowana. 

4arovy — ładny, zgrabny. 

śarśa — starszyzna wojskowa (szarża), a następnie każdy mający jakiś 
wyższy stopień lub znaczenie. 

śćdrać ie — zwalać się. 

śćiyara — przezwisko: jfy śćiyarol^, 

ietńdk — chorowity, ułomny, kaleka. 

/(^^a — (siła) wiele, dużo. 

śerotka — stokrotka. 

śersoń — 1) szerszeń, 2) szyrting. 

łipka — dyfterya. Por. co mówi prof. Malinowski w cytowanej już tyle 
razy rozprawie O niekt. wyr. Ind. pol. str. 72 „zaaipnąó 
(zachrypnąć), zcmpni^y (zachrypnięty) ; Linde : zatipną^^ 
zasipnieó (stać się dychawicznym) ; zasipłoić: nasienie kopru 
włoskiego zasipłości i oniemieniu dobre Syren. 392; stdL st- 
pli^h (raucus); sipnąfi (raucescere), sipota (rancum esse); 
nowosłow sipiti (difficulter respirare), sipljenje (asthma); serb. 
sipavac (anhelus); ros. sipnuf (raucescere), sipith (chrypieć), 
sip^h^ sipota \ czesk. siptati (heiser sein), sipota (heiserkeit)^. 

4ktić — kłamać, blagować. 

ślabdn — rogatka. 

^lubouaó — wyrzec się wódki. 

śm4rgust — spaigus ; forma Krz. jest bardziej niż og. pol. zbliżona do pierwo- 
tnego wyrazu niemiec. : Schmeckostem^ w st. pol. było śmigurst. 

MUsny — dowcipny, rozśmieszający. 

śod^aty — ptak z upierzeniem ciemniejszem na skrzydłach albo na 
grzbiecie, przedewszystkiem odnosi się to do gęsi. 

ipacyrka — spacer, przechadzka. 

fyas — żart (spass). 

łpasovać — żartować. 

ipehulatny — człowiek obrotny, zapobiegliwy. 

łpekuldt — t. s. 

śpencyr — spencer, ubranie męskie. 

na ^pq*cku^ po śpifcku — spiac. 

śpłoka — piosenka. 

śpildłf — spichlerz. 

irelca — tor kolejowy (strecke), 

^yzoga — mgła w dzień gorący. 

dtander — sztandar. 

^trdf — kara (strafe). 

itrof — strofa. 



śtudant — 1) student, uczeń, 2) chłopiec, służący do mszy, ministrant. 
^turchaó — szturkać, rozpychać. 

iuda -— najgorsze zboże ze stokłosa i innymi chwastami. 
^usny — rzutki, szybki :„/ti«ny kóń to tokt, co ^ostro łedi^. 
^argotać — szwargotać. 
śv4»my — piękny; zob. awamy. 
łvatoyec — chętny do świata, ciekawy. 
rfvectt — łzy: y^^y ecki mu v ^ocak stane^y^. 

direrceć — pokazywać się, być widocznym; o młodem zbożu albo o ko- 
niczynie, która się pokazuje, mówią, źe j^łśrórcy^. 
śvir6k% — to samo, co śyMki, 
łwidrovaty — zezowaty. 
dyt^ćipdy^ — lekkomyślny, sowizdrzał. 

T. 

Ta — partykuła, b. często używana: „c(fe ta spychać f"^ — „/«, ńic ta 

ćekavego^. — j^zdroyt^će <a?" — „do^ to, d£^a Bogu^. — 

„^otvófóez tal^ — j^tfa ta jesce zaźryć^, 
taraa — zamieszanie, nieład, nieporządek. 
tarcic — deptać. 

tdnecńik — tancerz, amator tańca i umiejący tańczyć dobrze. 
tdplać — maczać; y^prytdplajj^a v\^03y^ zn. przy maczała, ^atdpldyj^ /»": 

zmoczył się, zrosił się. 
tednjay — 1) w tym samym dniu urodzony, w ogóle 2) rówieśnik. 
toti — oto. 
topól — topola. 

tragac — pewien rodzaj taczek. 
tren^el - - napiwek (trinkgeld), 
trenkovać — tynkować. 
troki — 1) sznurki, służące do opasywania spódnicy lub fartucha, 

2) poły sukmany, gorsetu, biidziory, i t. p. 
trubovac śe — turbować. 
treńdk — przetak do przesiewania zboża. 
tręMa — trześnia, czereśnia. 
tfyć — t. zboże: mleć. 
tyrdn — mornotrawca, ten co yf>yrd^^ 
V tyry mt^i — natychmiast, w tej chwili. 

U. 

Udatny — zgrabny, przystojny. 

ugddany — gadatliwy, chętny do rozmowy. 
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vgva¥ony — t. s. 

ujnd — wujenka. 

ukrddkq'' — ukradkiem. 

uTica — wazka droga we wsi; poprzeczna do drogi głównej (zwanej 
drogą)) wraz z domami; znajdującymi się przy niej. 

ume^tiuf — blagier^ kłamca (Pob.)« 

umys — umysł: zamiar, zamysł, w ogóle myśl. W tern samem znaczenia 
występuje ten wyraz w XV. wieku w Kazaniu oośmia 
błogosławieństwach. 

undfdd — zanurzyć. 

urodliyy — urodziwy, przystojny. 

urok — urok zadać^ urok Viodceńić (e = y); bardzo często w wyrażeniu 
na psa urok. Jeżeli się popatrzy na cos ładnego, n. p. ładne 
cielę, gęs, kurę, w przytomności właściciela, i jeżeli się je 
pochwali, to koniecznie trzeba naprzód powiedzieć: „na psa 
urok^, a dopiero potem : „0/0 to 8vame mdće pro^f^, 

uririś — urwisz; łobuz. 

tiryc — rzucić na kogo urok. 

tUdplać — kilkakrotnie kogoś zanurzyć w wodę: por. cerk. T4ni\UTH. 

uyijacka — krzątanie się, pośpiech, zajęcie. 

uzdaó 4e — spodobać się. 

u£d£eńica — uzda, cugle. 

V, V. 

Vadyjd — wadyum; w wjr.: „di^u na tą vadyj(]r stóvkę^. 

vagan — wagon. 

vagow»ó 4e — wzbraniać się, namyślać się. 

vacha — nocne czuwanie, na które każdy dom kolejno wysyła jednego 

człowieka. 
vachdr — odbywający f,vachq^. 
vańetijd — ewangelia. 
vańiuch — ociężały, powolny. 
vargoń — mający duże wargi. 
varko — prędko. 
vdrtalny — wart. 
vdfd — to, co się warzy. 
vdfńicek — mały garnuszek do warzenia. 
vdrtva — warstwa; zboże w stodole leży „wa vdft\e^^ U\\i samo siano 

w brogaeh. 
t;fc/ia« — ten, co ^^wacha", szpieg. 
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v6ómd^ — „cy 6e vf6rn(U6i nadali f*^ zn. czy cię licho nadało? (wcior- 
nastek zn. wszystek, wciómaici roz. się djahli). 
vd£dńe — bielizna. 
vele — wedle, obok. 
veńtkrdt — veni creator (przy ślubie). Jednak ten wyraz j^veńtkrdt^ 

nie oznacza samego hymnu, ale raczej grę i śpiew organisty 

podczas ślubu, stad: płacić za j^veń%krdt^. 
vnediu/ki — wnet. 
vned£tUk.i — t. s. 
vneiki — t. s. 
vodoHrych — wodociąg. 
vśavy — wiejski. 
vS^dy — wszędzie. 

vyc^hHf6 — wyczubić, wytargać za włosy. 
vyeyiać — wymawiać; jeśli się mówi o swoim dobrym uczynku, nar 

leży dodać j^ńe vy€ytajq*cy Panu Bogu^^ n. p. „ii* v. F, B, 

hy\;^em vcora v koidele^. 
vyda6 śe — wyjść za maż. 
vyd£er9tvo — zdzierstwo. 
vygrazavać — odgrażać się. 
vylcolendovaó — przez kolendowanie zebrać pewna sumę pieniędzy; 

n. p. jyVykolendovali pq''ekę*^. 
w/paskudźió śe — odbyć naturalna potrzebę. 
tn/póminki — w dzień zaduszny ksiądz z ambony j^vypóniind^ imiona 

tych, których poleca szczególniejszym modłom parafian; 

czynność ta nazywa się ^yVypomin}k.%^^. 
vyTko — tapczan. 
vy8cyfac — wyśmiewacz. 
vy8cyfać śe — wyśmiewać się. 
vy8pohojić — zaspokoić, zapłacić. 
vtfsyvki — hafty. 
vyAhevń{k — wyśmiewacz. 

vytfqsecek — w wyr. do vytfq8ku^ do vytirqs€cku: zaraz, natychmiast. 
vytfq8ek — zob. poprzednie. 
vyzby6 — pozbyć się, oddalić; n. p. ^^ńe dd^ ie vyzbyc^^ albo: „<i «u>- 

g\)^am je vyzbyć^*. 
vyznać — doznać (n. p. biedy). 
vyzy6e — utrzymanie. 
vznac^i — na wznak („tjswockt*' pływać). 
wegnany — wiosenny. 
yidok — widno : ,;Vy 8e cytdće a pf^eće vdm juz ńe yidok^'. 
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yidzi śe — zdaje się, wydaje się: y^d£ivno mu ie yid£i^, albo: j^mar- 
kotno mu śe to i^td£t^^ albo: „<a droga mu śe 8traMe d^uffd 
Hd£a};^a^^ albo: j^tak mu Se vt(iit, ze ten pelFćeń md znać^. 

Ytkaryjka — wikaryjówka, mieszkanie księdza wikarego. 

yiśelak — wisielec (z obu znaczeniami og. pol.). 

Yttha — 1) pierścionek 2) w ogóle kółko metalowe. 

wizytka — kaftanik letni, który dziewczęta noszą. 

YizytyTova6 — wizytować (o lekarzu). 

Za^ la, z. 

Zabdcyć — zapomnieć. 

^^^9^y — obrotny, zapobiegliwy. 

zadek — tył wozu nie nazywa się inaczej, tylko y^zadek^'^ zob. prodek 

i spodek. 
zad£e§ą*taó — zakląć kogo, uprosić. 
zdgai^usyć — zagłuszyć; por. ba\;^U8yć. 
za^i£d£id — zabrudzić, zanieczyścić. 
za^efyó 4e — zamierzyć się; por. węg. gerjed^ rege werden, cntflammen. 

(O niekt. wyr. str. 25). 
zapadkaó śe — powalać się, por. ros. sanamcaTB. 
zapam^taó śe i zapametaó Se — zapomnieć się, szczególniej o dziecku 

które się wskutek przestrachu ^yZeUchnie^^ i nie może żadnego 

głosu wydać. Znaczenie to jest b. stare, już w Kaz. Gn. 
zardUnek — wyraz zdrobniały od zaraz. 
zarodćić — zachwaścić, n. p. ogród. 
zaruteńko — to samo, co zardsinek. 
z€L8pómoga — zapomoga. 
zast^potać — zajmować miejsce: „p«yno v JizUe gdrkóv^ Jtno zaetą^- 

zaś — znowu: „«a/ kupuje gront^^, 

zaujcfd Se — ^^aujqn Se hfyg^^: nie obsuwa się (Pob.). 

zavad£i Se — znajdzie się: „T^t ma tam ta^ego byd^a ros^ego^ ale Se 
zavad£f^, 

zavdy — zawsze. 

zavd£uteńki — zdrobniałe do zawiSze. 

zavd£uiki — t. s. 

zd — w zwrocie: ,jzd tyz ta*\ wyrażającym i pewne zdumienie, i nie- 
dowierzanie, także i ubolewanie, zależnie od okoliczności. 

V 2dcy meć — czcić, szanować, poważać; sadzę, że wyraz ten pocho- 
dzi od za co, mieć za co. 

zdgóvek — poduszka (zagłówek). 
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zapaska — fartuch. 

zdsrj^uga — zapłata słagi. 

zdyiłny — zawistny, mściwy (Pob.). 

zbanek — dzbanek. 

zbdeyó śe — zlęknąć się. 

iM6 it — zlęknąć się. 

zbolai^tf — z. £imńdk\ nadgniły. 

thrajny — zuchwały, dokazujący. 

zbytńik — t. B. 

Ayvai śe — spierać się, sprzeciwiać się. 

zbtjdk — urwisz. 

zbórki — żniwa; najpospolitszy wyraz; obok niego zf<fe^ a tylko wy- 
jątkowo £ń%va, 

zekucyjd — egzekucyja; także aekucyjd, 

żeli — czyby, czyby nie (zali). 

zeLsyó — 1) o deszczu: „Jy« zelzdjj^'^: ustał na chwilę, 2) do wierzy- 
ciela jselm/jće tyz jeace tyd£eń^^ : zaczekajcie, bądźcie cierpliwi. 

z«mq*6 — zerżnąć, wybić, wygarbować skórę. 

zeryii — urwisz. 

zes^dfeó — 1) zdrętwieć: ytdk byśće zeaę^dreli na vo£e uorf £łmna^\ 
2) ^fZesę^dfane descki^^: stare. 

zełirdccać i ześwddcaó — zob. podśwddcać, 

zev£q*tek i zev£(ftka — zawziętość, powód zawziętości. 

zeilić śe — zgniewać się. 

zą*6e — żniwa; ob. ^^zbórlki^^. 

zgadula — zgadujący; dzieci bawiąc się w tak zwaną ^^zlotą kul(j^^j mó- 
wią do tego^ który tej kuli u jednego z nich szuka: 
, ^zgaduj) zgadula^ 
,fA;a moja z^otd kula^'. 

zgddać śe — ugadać się, porozmawiać. 

zgnity — zgniły; zgnity rok: niedobry, nieurodzajny wiskutek deszczów. 

zgrabovać — grabiami zbierać, grabić. 

zgrapćeó — zesztywnieć od zimna. 

zgro£ńdk — przezwisko: ^^pód£e ty zgroźildku merłavy!'' (Pob.). 

zgfypeć — skrzypieć. 

znać — umieć: „zndće cytaćf^. 

znoHć — wymyślić: „łudźe dużo mogcf' znoyić^, 

zór — żur. 

zrdjca — zdrajca; przezwisko: „^y zrójco^^ moźo mieć jednak znacze- 
nie lepsze, można ten frazes powiedzieć z pewnem przeko- 
marzaniem się. 
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zrękoyiny — zaręczyny; ob. srękai^iny, 

zvaV%8ty — silny, tęgi: y^zvaV%8te chjppy^, 

fsvahf6 — pokłócić: y^muśia peryi baby zvafyć^. 

sivdrt}^o śe — dostało się szczęśliwym trafem. 

zvod£ijds — j)^^^tego zvod£ijd8a^ : 1. Kwietnia. 

zvon — dzwon. 

granica — dzwonnica, i w ogóle każda wieża; wyr. wieża jest bardzo 
rzadki. 

zvomć — dzwonić. 

zoyd^yd ^^ — 1) do czego : yjkrova zvydfy\;^a 4e do kóńceny^ zn. polubiła 
koniczynę, rosnącą obok pola, na którem się ta krowa pa- 
sie, 2) na czem: stać się grymaśnym i wybrednym, n. p. 
dziecko zwydrzy się na zacierce z mlekiem i już innej jeść 
nie chce. 

zuyk — zwyczaj. 

zryrtną^^ć śe — obejrzyć się (Pob.). 

zycaŁ śe — pożyczać się. 

zydek — kozik. 

żyda pdVtć — jest to zabawa dzieci. Ze źdźbła lub z trawy robi się 
trójkąt; ten trójkąt się ślini, tak że pomiędzy jego bokami 
powstaje delikatna szyba ze śliny; gdy się w nią puści 
kilka kropel ostromleczu, występują różne kolory, i wtedy 
się właśnie j^zyda pdV%^, 

zydóvka — wrzód, chrosta. 

zyvoko8t — ziele, lekarstwo na złamanie kości. 

£ajać — mieć gębę otwartą, o zwierzętach, a zwłaszcza o gęsiach. 

£andar — żandarm. 

£biC^o i £d£eb\;^o — źdźbło. 

£imnd — febra. 

£imńak — przezwisko, zwłaszcza dla dzieci. 

£obro — żebro. 

£ra}j^y — dojrzały. 

£vajceć — mówić dużo a niewyraźnie; mówią tak głównie o żydach 
przedewszystkiem modlących się. 

£yenc€Ó — mniej więcej to samo, ale znaczy także zrzędzić, gderać 
(j^d£adek yo lada co £yenc€Vi^). 

iab*e y^ocka — niezapominajki. 

£ele£ny — żelazny. 

Senaty — żonaty. 
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Dodatek. 

(W«ory języka). 

1. Śp'6vfci. 
I. 

V środku mego iłogródecka 
Vyro8Qa ińi jabyónecka, 
B'elu8eńko zakvitaya, 
Ceryońuśke jabka ma^a. 
A któż ifii jik bedże zryv&\ji, 
K'e śe Jaś na mńe pogń6v&\^? 
Pogńev4\j śe ńe vem \ło co, 
Chodźó^ do mńe, ńe yem po co, 
Cbodźó^ do mńC; by ihe zdradzić, 
By me z ^ńnka yyproyadżić. 

n. 

u nasego m^^endfa 
Jes tam Kasa jak rózń, 
Bom śe 9o ńi doyedźa\^, 
M^en&foyi 9opedźń\}. 

— Chej m^enńfu Mdrćińe, 
Muśis ifii dać Kaśińę. 

— Choćbyś i&i ddyi te vo\ły, 
I pińę"dzy stodoły, 
Choćbyś mi da\ł cayy dyór, 
To j& ći Kasę ńe dśm. 

— Hej m\^en4fa Mdrćińe, 
Muśis mi dać Kasinę. 

Bo ja se je uvedę, 
Jino pudę po yodę. 

— Zaygźćez ifie do yora, 
Zauóśćc me do myena. 

Xe k\jadźće me y myeńiey, 
Zjedri by me jendycy. 
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Post&YĆe me v kumofe, 
Gdźe jes Kasinę ^oie. 
Skoro pfys\jo z północy, 
Vór se do Eaśe tocy. 
Kasa móvi: cud boski, 
Sk(}"d ten yorek yźon nozki. 

m. 

Pfystanę, pfystanę na u^&na sma^o, 
uOdd&m Bogu dusę, cysafoyi ća\}o. 
Cysafu, cysafu. coś nis zayerboy&y, 
Ma^os żyta za8&\}, cem nas bedźes choyńy? 
MayoB żyta zasdy, źimń&kóy zasadźóy, 
vO oemze nńs bedźes na yojnę proyadióy? 

IV. 

Cyjez te kóńiśe y staye yodę piję? 

Toli ty dż6yceny, co śe ^o ńę biję. 

Cyjez te kóńise maję" Bi\je syje? 

To pana Gindera (GUnthera), jedźe z kónyisyje. 

Cyjez te kóńiśe maję"" b&ye karki? 

Tol'i Jaśińoye, jedźe 9od kochanki. 

Pieśni jednakże nie są materyałem zupełnie wiarogodnym i nie 
dają prawdziwego obrazu języka mowy ludowej. Różne na to składają 
się czynniki, między innymi zaś: wędrowanie pieśni z jednej okolicy 
do drugiej, i przejmowanie przez lud pieśni sztucznych. Stad spotykamy 
w pieśniach wyrazy, których lud nie używa, n. p. w przytoczonych 
przez nas śpiewkach wyraz łoże^ gdzie, skoro '^ dalej formy deklinacyjne 
lub konjugacyjne, przestarzałe albo też używane gdzieindziej: n. p. 
jendycy; także składnia w wielu razach jest obca danej gwarze. Tylko 
dla głosowni są pieśni materyałem, zupełnie równorzędnym z innymi. 

2. G&dkl. 

I. L&cego śe uośika tfęśe? 

Jak Pan Bóg ulepó\ł cyoveka z gfiny, tak djAboy prośóy, zePiby 
se i uón ńi móg co ulepić. Tak PAn Bóg mu pedźa\j, zęby se ule^óy, 
co kce. Dopóro ten dj&bo\j ulepóy se ^J^ilka i móvi do ńego : stajdj yilku 
bez moje moc. Ale vilk ńic. uOii kfycy drugi i tfeći rdz: stajśj yilku 
bez moje moc, ale yilk śe ńic ńe rusa. Tak dopóro mu ći jinkśi pe- 
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dźerł, zeby zavo\j&Q: stajij -Wlkn bez Boskę" moc. Jak oón tak pe- 
dźay , tak vilk V8t&\j i do razu na djibya. Dop6ro djAboy chyb na^ośikę, 
i ijod tego casu, choć ńima yatm, to 9ośika ćggle se tfęśe. 

II. ^0 zbójak. 

Byu jeden p&n bogaty, co se zbóje nijak do ńego dostać ńi mo- 
gli; jak nocovń9 ^<^go, to zavdy pod zńmkńę"ćem. Tak cóz yóni 
ńe roBę"? Vźeńi beckę velgo", tara yśadyo jik dvok, a tfedi jechAy. 
Pfyjech&y do tego pana i prosi go yo nocnik, pedź&y, ze colóvę 
mk y ty becce. Tak 9Ón se radźóc z tem panem, a becka st&fja na 
polu. Ten p4n ifiń\j córeckę, co ji byyo ]J)ę"ó rokóv. yOna posya pu ty 
becce i patycKem v ńę buchya. Tak v ty becce pytd śe: juz? vóna 
pedźaya^ ze jesce ńe, i posya do jinksy stancyje, popędzała 9ojcu, co 
jes V ty becce. rón vźon. zamknóy tamtego v pokoju, co v ńem byyy 
?okna zakrńtoyane, i posy&y po źandaróy. Jak 6i żandary pl^yśPi, tak 
naUPi na tę beckę smocy i zap&lóri, i zroK^ri jem śiiieró. 

3. Przysłowia, zwroty często używane, i t. p. 

Eto kce psa buchnę^d, kija suki. 

Ne dd śe d^^ema panom sijuzyć. 

Po śvę°tem Michale yolno pas po cale. 

Po śvę"ty Jadyidze yyzeńze i pfydze^ 

Poyśdajc" tak, ze y5ę"dy dobfe, a ndle^i v doma. 

Lepi 8voje ysy b'ić, jak cudze pińQ"dze rachoyad. 

Na psa urok, doś syame gęśi m&de. Na to kumoszka odpo- 
wiada: A dy tyz yele tego chodzę, keby vele dźecek. 

Ne]^6kne s\jovo z gę™by yy puścić, zn. powiedzieć coś brzydkiegoi 
a zwłaszcza przekleństwo. 

Takbym śe zgńd&y, zg&d&y s yaifii, a Magdaby ihe zerya. 

Pfydayaby ibi śe ^okrutne tak& maluśkś. kśęzecka^ pospisoy&ybym 
se, vela bym ifiAy żyta, pSeńice, jććrfieńa, uoysa i końceny. 

Zajq"ckóv byv& tfek, styrek, ńiktoryk to jez i pę"ć. 

Take gńdki ^opoyadśy, jazem se zb&ya. 

Zajq"ca mozn& pfedać, jino ukr4dkę™m, tfa go yźcś pod trok, 

zeby poricyj4n ńe doźr&y. 

Sposób witania i przyjmowania gości. 

Przychodzień : Póchv41any (akcent na o) Jezus Chrystus. 

Domowi. Na veki yekóy. \ritajće! 

P. Bóg zapyać. Cóz tu u yis spychać? 

D. Nic ta ćekayego, może ta u yis co prę"dzy. 

10 
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P. Je ńic ta i n nas. Zdroviśće ta? 

D. Doś ta, dięka Panu Jezusoyi. A yysće ta zdrovi? 

P. Doś my ta zdrofi. 

D. N&lepse zdrove, keby P&ńezns d&ą. 

Dopiero teraz przystępuje gość do interesu, zaczynając od 
słów: „ToFi ja tyz tu pfysed po.*, itd.'' albo: „zebyśće... itd.^. Kiedy 
wychodzi, mówi: „«Ostajće z Bo^m''; odpowiadają mu: „Jidźóe ta 
z Bogem^ albo: j,Z Panem Jezusem''. 

4. Nazwiska wieśniaków. 

Badóra, Cichoń, GrabosKi, Chyła. Jankoyic, Kęs, Kochana, Ko- 
slecKi, Kabersii, Kumała, Lelek, Łupa, Mal'isa, PaóÓ9t, Pćfchaya, 
Stachórs, Targos, TiKis, Yróbloski, Vedieó, Zmuda, Zę^borak, 
Zc-ćik. 

6. Przezwiska. 

Sod gik, Chadrik, Dudek (jego syn DudecekX Karolecek (od 
imienia ojea\ Semonek (od ojca), Majcherek (od ojca), Bre^dźak (od 
matki), Pacó\|ka (od ojczyma Padoły), Poj^gek, Kaj£&8, Sosek, Boso- 
lec, Chelijis, Rogila, Śkudra i Śkuderka, Śerdźonek, K^egtyga, Uś 
i Cśik, Śirek, S&ra, Moskal, Vilk, Kret, l^ij&yecka, Skoyronek, Gru, 
ska iGrusecka), Śriva, Konopka, Syska, .Kulavin& (Jaśova). Dyrguś 
Jamrós. Bernat, Gabryś, Śotryś, Śachna, JeMrucha i Ję"druska, Krav- 
cysoonka, Zgfybacka i Zgfybaconka, Bc^cek, Eógcenś. 

6. Nazwy części wsi. 

Ply kośćele, pod kś^zkę", studńisko, na lamnzak, pfy Majcherku- 
piy dTofe, pod góro*« pfy smentifu, na Lupóvc«y na KumalÓYce^ Sko- 
tiiiea. pfy stary karcifre, pfy Mariśe. 

7. Nazwy póL 

Dżay, Soveńec, Za brovar6m, śtfygańec, Pfy Tipe, Gac, Pfy 
kśc*Łem stave, Vodżeńw», Króloske docy, Yelgi dóc, Perdźoehóy dóg, 
cOsmorinn, V^f5e, Vo'oki, Zelcenii, Pfedmocydle, Dievę*dór, UiśalLi, 
Tiskórki^ Dij^brórki, 5>tAvcy&ka, Podńivki, Grabóvki. Bokitovec, Docy, 
Uhit, Vcki, 9l\*hodńa dix5ga: nazwy lasów i gajów: Kaduleńce, Cęsnń, 
Gi'iń:k, Zadave^ Kufeiiec, ZAgiimeiiec* Zcmbor&koTe gaje. 
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c) Stopniowanie przymiotników i przysłówków. „ 354 (23) 

3. Temata liczebnikowe. §.18 „354 (23) 

4. Temata zaimkowe. §.19 „ 354 (23) 

5. Temata słowne. §.20 n 355 (24) 

a) Sufiksy. . . * i, 355 (24) 

b) Prefiksy „356 (26) 

c) Niektóre słowa utworzone od imion. . . . „ 356 (25) 

6. Wyrazy złoione §.21 „356 (26) 

7. Partykuły. §.22 „356 (26) 

8. Wyrazy przyswojone. §.23 „358 (27) 

Morfologia. §. 24-33. „359 (28) 

1. Deklinacya. §.24-27 „359 (28) 

Rzeczownik. §.24 „ 359 (28) 

Singularis . . . „ 359 (28) 

Pluralis. „ 359 (28) 

Dualis , 360 (29) 

Zaimek. §.25 „ 360 (29) 

1. Z. osobowe i zwrotny „360 (29) 

2. Z. wskazujące „ 360 (29) 

3. Z. pytający i względny „ 361 (80) 

4. Z. dzierżawcze „ 361 (30) 

Przymiotnik. §.26 „362 (31) 

a) Deklinacya rzeczownikowa „ 362 (31) 

b) Deklinacya złożona „ 362 (31) 

Liczebnik. §.27 „ 362 (31) 

2. Konjugacya. §. 28-33 „363 (31) 

Dualis i aoryst. §.28 „ 363 (32) 

Indicat. praes. §.29 „364 (33) 

ImperatiYus §.30 • . „ 364 (33) 

Part. praes. act. §.31. • „ 365 (34) 

Infinitirus §.32 „365 (34) 

Formy słowa złożone. §.33 „865 (34) 

Składnia. §. 34-36 „ 366 (36) 

Rodzaj. §.34 „ 366 (35) 

Składnia w zdaniu prostem. §. 35 ti 366 (35) 

1. Podmiot , 366 (35) 

2. Łącznik „366 (35) 

3. Orzeczenie v 366 (36 
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4. Przedmiot str. 866 (35) 

5. Czas, miejsce, Bpoeób ,. 367 (36) 

6. Użycie przyimków ,.367 (36) 

7. Przeczenie „367 (36) 

składnia w zdania zloionem. §.36 „ 367 (36) 

1. Zdania porównawcze „ 366 (37) 

2. Z. względne „368 (37) 

3. Z. skutkowe „368 (37) 

Ł Z. warunkowe „368 (37) 

5. Pytania uboczne „ 368 (37) 

Charakterystyka gwary KrzędAskiej. §. 37—38 „368 (37) 

Uwagi ogólne. (§. 37) „368 (37) 

Najwainiejeze różnice między jęz. og. a gwarą 

Krz. (§.38) „ 368 (37) 

Słownik. . „370 (39) 

Dodatek. (Wzory języka) „402 (71) 

1. Śpiewki , 402 (71) 

2. Gadki „ 403 (72) 

3. Przysłowia, zwroty często używane, i t. p. „ 404 (73) 

4. Nazwiska wieśniaków. .*...„ 405 (74) 

5. Przezwiska „405 (74) 

6. Nazwy części wsi „ 405 (74) 

7. Nazwy pól , 405 (74) 
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